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Conditions of Minorities
Zoltdan Dovényi

Some regional aspects
of the international migration
in Hungary

1. Introduction

The socialist era was characterized by immobility across the borders; the
socialist countries — Hungary among them - tried to avoid allowing great
numbers of foreigners on their territory, At the end of the 1980s the
changes of regimes brought important changes in this respect too, and
the fall of the iron curtain did away with the social migration policy.

Permeable borders helped Hungary to join the stream of international
mobility with all its advantages and disadvantages. The increasing num-
ber of foreigners coming to Hungary in the wake of developments raised
the interest of scholars and now there is already a long list of references
to the matter. Results cannot be denied, but the research is uneven,
some aspects have been satisfactorily researched others left unncticed.

Among the latter should be mentioned the analysis of the regional dis-
tribution of international migration. The present study is an attempt at this
field. Due to restrictions of the length of the paper only some questions
can be treated but with the help of maps and figures much can be enlight-
ened.

2.The regional distribution of foreigners staying in Hungary

Since the number of foreigners increases year by year, surpassing the
number of emigrants, it is calculated that there are more than 100,000
persons, though the exact figure is not known. In the 1990s the number of
foreigners continuously grew and by the year 2000 it was over 153,000.
The following year a new calculating systern was introduced and the
number was given as 110,000 in 2001.

Thus causes difficulties in handling the matter satisfactorily; since there
is a break in the line of data the processes cannot be evaluated in
progress because the changes do not relate to real life processes but are
simply ones made in the statistical systems. Under such circumstances it
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is advisable to concentrale on the period after the year 2000 and make
no references — or only with restriction — to earlier events and develop-
ments.

This is why the regional distribution of foreigners staying in Hungary
will be analysed in a given time: the year 2002. The following important
facts can be established:

® About the half of the foreign citizens was living in Budapest and

County Pest, in the neighbourhood of the capital. Thus a large pro-
portion of them are concentrated at a small region of Hungary.

The other counties lag behind the Budapest region; it is only in the
Counties Csongrad, Szabolcs-Szatmar-Bereg where more than
5,000 persons lived. In the Counties Vas, Tolna, Nograd and Heves
the figure was less than 2000,

Foreign citizens coming from different countries are concentrated in
different regions of Hungary, thus several types of characteristics
can be defined.

In largest numbers Romanian citizens are represented who form
considerable groups in most of the counties, they do not form the
largest groups only in the Counties Csongrad and Szabolcs-Szat-
mar-Bereg. Their preferred area is Budapest and its neighbourhood
and they rarely choose the eastern parts of the country bordering
Romania.

The Ukrainian, Slovakian and Yugoslav citizens prefer the counties
neighbouring their original country i.e. the Counties Szabolcs-Szat-
mar-Bereg, Gydr-Moson-Sopron and Csongrad.

The Chinese citizens show the densest settling pattern, 4/5 of them
live in the Capital.

In the case of the citizens coming from EU countries there is a pro-
nounced West - East dichotomy; they mostly settled down in the
western part of the Hungary (the capital and its neighbourhood
included); they have chosen the eastern part frequently.

According to their habitat the foreign citizens are mostly urban living
in larger towns and cities, only 1/5 of them in villages. This is a much
lower figure than the one of the Hungarian population. {Fig.1.)

The positioning of the foreigners in Hungary is not only regionally differ-
ent but also according to the recipient settlements. It is important that the
settlements preferred by foreign citizens only partially correspond to the
hierarchy of the settlement network. The situation of Budapest is unam-
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biguous because the capital of the country is at the same time the biggest
recipient. The importance of the capital’'s commuter belt is indicated by
the fact that there are three towns where foreigners are conglomerated:
Budadrs, Erd, Godallé neither of which belongs to the first line of Hungar-
ian towns, either by the size of their population or by playing any kind of
central role. A similar interest was focussed of Gyula, the former county
town which shares the place with Békéscsaba, the present county town.

Asymmetry appears only in the case of the largest recipient settle-
ments. The towns coming in line after Budapest are all on the Great Hun-
garian Plane near the border. Of them Szeged comes first with 6,000 reg-
istered foreign citizens. A considerable increase in immigration from Tran-
scarpathia is indicated by the elevation of Nyiregyhaza to a leading target
town. (Fig. 2.)

For a long time there were no data about the mother tongue and
nationality of foreign citizens. It was generally accepted that their majority
was ethnic Hungarian or had Hungarian as their mother tongue but it was
impossible to justify it numerically. The 2001 census brought important
changes by inquiring about the mother tongue and ethnicity along with
nationality. Since the data were published on county level at last there is
an opportunity to analyse the question regicnally.

The census registered the mother tongue of more than 87,000 foreign
citizens, including those who did not give an answer or whose mother
tongue was unknown. Double citizens were excluded from the count, this
is why the figure is lower than the above-mentioned 110,000.

65% of the 87,000 foreigners declared to have Hungarian as their moth-
er tongue and if those are also considered who did not give an answer to
this question and those who were unknown, the number could be higher,
78.3%. The importance of those who has Hungarian as their mother
tongue is implied by the fact that German citizens, who are present in the
second largest numbers represant only 5.4%, Romanians 3.3%. The 2.6%
share of the Chinese and the 2% of the Ukrainians is also noteworthy.

It is no surprise, therefore, that in every county as well as in Budapest
the majority of foreigners had Hungarian, as their mother tongue, the
regional distribution, however, is very different in the various regions.
While they represent 50% in Budapest, in County Szabolcs-Szatmadr-
Bereg it is more than 82%. There is a kind of West-East dichotomy: on
the Great Hungarian Plain the proportion of Hungarian speakers is high-
er than in Transdanubia. It is the opposite in the case of the Germans tak-
ing the second place: they are more represented in Transdanubia. This
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shows the differences in the migration routes. Migration routes explain
that there are more Ukrainians in Szabolcs-Szatmar-Bereg, Romanians
in the southern part of the Great Plain, and Croatians in the southern part
of Transdanubia.

Budapest is worth mentioning for the language point of view. The impor-
tance of the capital is expressed not only in the number of foreigners liv-
ing there but also in the structure they occupy. The foreigners living in
Budapest have a much more differentiated structure; there are several
language groups which can be found only in Budapest (Africa, Arabian,
Modern Hebrew, Armenian, etc.).

The social economic influence of the foreign citizens living in Hungary
is defined by their age. It must not be forgotten that the Hungary’s demo-
graphic resources have been exhausted, therefore pecple belonging to
the younger age groups are necessary even if — due their small number -
they cannot reverse the unfavourable demographic processes.

Analysing the age-structure of the foreigners in Hungary taken as a
continuum, the increase of the proportion of the older generation is con-
spicuous. The age structure of the indigenous population and that of the
foreigners are approaching to one another thus the demaographic advan-
tage is about to diminish.

As is usual in work-criented communities, the proportion of children
and young persons is low: 15% in contrast to the 23.3% of the indigencus
population. The regional differences follow a similar pattern as in the case
of the over-60 year old group: the proportion of the younger than 19 year
old group is 10.5%, in County Veszprém, but 23.7% in County Szabolcs-
Szatmar-Bereg. Along the Ukrainian and Romanian border the propor-
tion of the young persons is higher than average and since in this area
the share of the older age group is also higher than average, it means
that the proportion of population of working age is relatively low.
Budapest and its neighbourhood represents the opposite where the
share of old and young age groups is equally lower than average, thus
the work force potential is higher.

3.The regional distribution of Hungary's new citizens

One of the important outcomes of international migration is that over
100,000 persons were naturalized between 1990 and 2001, about
10,000 new citizens per year. Before the change of regime it was less
than a tenth of this number.
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As the poputation of Hungary has been continuously decreasing since
1981 the new citizens improve the unfavourable population tendencies. The
balance is also improved by the fact that there were only 13,000 persons
who renounced their Hungarian citizenship. Itis the more importani because
there were fears in the time of the change of regime that people would leave
their citizenship in great numbers; fortunately this was not the case.

As to the original citizenship of the new Hungarian citizens, it is clear
that only few persons are involved. Hungary is in the focus of interest
mainly of persons from neighbouring countries where ethnic Hungarians
are living in great numbers. Of the 76 500 persons who were naturalized
between 1993 and 2001 about 50,000 (64.5%) were formerly citizens of
Romania, more than 9,200 {12.%) of Yugoslavia, about 5,700 (7.5%) of
Ukrainia. Even several of the 3,786 (4,9%) former Russian citizens most
probably had Hungarian as their mother tongue.

The above four states have provided the 90% of the naturalized per-
sons, thus the rest of the world has been represented by the remaining
10%. There is a lack of interest in the EU-countries, shown by the 600
applicants for naturalization. The Chinese living in Hungary are rarely nat-
uralized (between 1993 and 2201 there were only 28 persons) Viet-
namese somewhat more frequently (162 persons).

The regional distribution of the persons naturalized between 1993 and
2001 is roughly the same as that of the foreigners permanently staying in
Hungary. Their main habitat is Budapest and its commuting belt. In the
period under scrutiny every fourth of them was living in Budapest, every
sixth in County Pest — mainly in the commuting belt. It is noteworthy that
the concentration lessened during the period: while in 1993-1994 45% of
the newly naturalized lived in Central Hungary, by the end of the period it
was less than 40%.

The other centre of gathering for the new citizens is the southern part
of the Great Hungarnan Plain where they live especially in County Csong-
rad (1993-2001: almost 6,000 persons). In contrast to Budapest the
share of this region is increasing: in 1993-1994 it was 13-14%, at the end
of the period 20%.

Compared to the national average the number of new citizens is high in
the Counties Hajdu-Bihar and Szabolcs-Szatmar-Bereg, along the
Romanian border (about 4,000 persons each}, in other part of the country
it is much lower, sometimes negligible (e.g. in County Nograd). It is valid
even in the case of such counties where the economic situation would
make possible the settling down of larger groups (e.g. in County Vas).

13
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The level of urbanisation of the new citizens is also notable: while two
thirds of the indigenous population lives in towns it is three quarters in the
case of the new citizens. It is though understandable since the new com-
ers have better chances in towns to settle down than in villages. The
county towns Debrecen and Szeged are the habitat of many of them.
(Fig. 3.)

Since there are more women than men (about 55—45%), it increases
the generally higher proportion of women; otherwise, the new citizens
improve the age-structure even though on a small scale because they
belong to a younger generation than the indigenous population. Though
they show ageing tendencies: 1893: 30.2 years, 2000: 35.3 years in aver-
age, and if this tendency continues the minimal influence on age-improv-
ing will diappear.

4. Hungary and the migratory process from East to West

In her 1,000-year history Hungary frequently served as the 'highway of
people’, i.e. frequently was the scene of the so-called international migra-
tion. There were always economic, social or political causes in the back-
ground triggering these movements. There is also the geographica! situa-
tion as a general feature which is a general aspect playing a role in all the
times. A glance at the map explains that most of the movements of peo-
ple were unavoidable.

The first of the reasons is that the routes connecting various parts of
Europe cut through the Carpathian Basin and thus through Hungary.
Since these routes are used legally as well as for illegal purposes, the
activities concentrate in the region, this means that alt types of interna-
tional migration can be observed in Hungary.

In addition to immigration and emigration there is the frequently
referred to function of a ferry country’, i.e. that of providing contact
between East and West. If we accept that Europe is basically divided into
two parts, then the majority of the immigrants come from east heading
west. Transmigration and refugee routes show a similar pattern. The tran-
sit function of Hungary appears most clearly in the fact that migrants who
come from distant parts of the Asia and Africa (most frequently illegally)
try to reach their destination in Western Europe via Hungary. (Fig. 4.)

It is not unimportant for the future if this trend will be permanent or will
change considerably. There are several signs indicating the former. This
is supported by the population forecasts of the worid till the year 2050: the
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increase of the population is expected to dramatically increase in those
areas from where considerable masses of people have already moved
across Hungary. While in the meantime Europe’s share of the world's
popuiation has been halved the intensity of transmigration has to be
expected.

This in-between situation can bring advantages as well as disadvan-
tages for Hungary. If the country could pick the suitable groups from the
‘population bonus’in order to improve the unfavourable demographic situ-
ation the geographical situation could work out profitably; if the main aim
will be to try to fend off illegal immigration, a fairly hopeless battle as it is,
than Hungary will loose the struggle by passing over the possibility to win.
Whatever the outcome, it will depend on the future Hungarian migration

policy.
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Fig. 4.

HUNGARY ON THE ROUTE OF EAST-WEST
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Eva Gdrdos-Annamdria Sdrosi

The demographic characteristics of foreigners
coming to Hungary compared to the Hungarian
population 1991-2000

Introduction

The objective of the study is to analyse what kind of parameters motivate
foreigners coming to Hungary in their choice of habitat and how much they
differ in their gender, age, occupation form their surroundings. Motivation
varies depending on nationality, occupation, and whether the person is
young or old. As a first step distributions and cross references are analysed
than by the help of multinomial regression it will be established how the
chosen habitat corresponds to age, gender, occupation and nationality. The
same methods will be used to find out whether the height of the economic
level influences the choice of a village or a town near Budapest.

Trends of migration

From the beginning of the 1990s Hungary was reached by the waves of
international migration. The political changes in Eastern Europe caused a
change in the magnitude and nature of international mobility. Hungary
became a transit as well as a target country. Most of the immigrants came
to Hungary between 1988 and 1990; afterwards their number continuous-
ly decreased, than became stable, while since 1997 there is an increase.
Between 1990 and 2000 201,000 foreign citizens were given long-term
residence or immigration permit in Hungary. Part of the immigrants, left
the country after a short while, they moved on or reiurned to their original
country. The wave of immigration was accompanied by emigration; the
number of registered emigrants was about 41,000 persons in the period
in question. Some groups of immigrants arrived with the aim to settle
down and get naturalized. About 20% of them actually became Hungari-
an citizens and thus were removed from the immigration registers. The
immigration wave increased the number of the Hungarian population, in
1892 with 22,000 persons, later the number lessened and the yeariy
quota does not exceed the 50% of the figure for 1992.

20
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Results

Who came to Hungary in the 1990s? The majority of immigrants have
been Europeans with a considerable number from Asia while very few
came from elsewhere (Africa, America). In 1990, at the beginning of the
change of regime, more than 90% of the immigrants came from Europe,
a high proportion of them from Romania. Two third of the immigrants
came from three countries: Romania, the successor states of Yugoslavia,
the successor states of the Soviet Union, especially from Ukraine, and
fram China. The most important group of immigrants are the ethnic Hun-
garians living in neighbouring countries. The percentage is above 80% of
the immigrants coming from Romania; 50-60% of those coming from the
former Soviet Union, especially from Ukraine (showing a tendency of
increasing); 70-80% of those coming from the former Yugoslavia (show-
ing a tendency of decreasing).’

The rate of immigration was not even; more than 40% of those living
permanently in Hungary arrived mainly from Romania before 1992, since
than the flow of arrivals is continuous. Romanian citizens — mainly ethnic
Hungarians — keep forming the largest group of immigrants. At the begin-
ning of the 1890s, in 1993-1994, the number of immigrants from the for-
mer Yugoslavia leapt up above 25% as a conseguence of the Yugoslav
wars, than it went back to the earlier 7%. Coming frem the former Soviet
Uron — later mostly from Ukraine — the number of immigrants increased
trom 10% to 18% hy the end of the 1990s. The percentage of those com-
ing from EU countries stabilized at 8—10%, the number of Chinese citi-
zens was growing till 1997 it reached 9%, in some years, it was about 6%
in 2000.

According to the gender of the immigrants, the ratio of men was 54%
then it grew to 56%, by 2000 the proportion of men and women was
about equal: 51%—49%; the ratio of men and women from the neighbour-
ing countries is also about fifty-fifty; from the EU countries the ratio of
men is 60% and from far away places more men come than women.

According to age: young adults are predominant; the proportion of the
age group between 20 and 39 years was 50-60% in the period in ques-
tion, at the end of the 1980s it was 53%. There is an equal share of the
0-19 age group and that of working over 40 of working age (21-22%).The
average age of the immigrants was 28 years, in 1994 33 years and so it

' QECD Sopemi Trends in Inlernational Migralion, OECD Paris, 2002.
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remained. According to gender no difference could be observed. All aver
Hungary the age distribution of foreign citizens is about the same.

Fig 1.
International migration in Hungary
19902000
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—&— Immgrant =#=— Emigrant —d— Naturalized
Source” KSH, Demogratiai evkonyv (Central Stalistical Office, Demographical yearbook)
* BM-BAH Allampolgarsagr FSosztdly {Inlernal Ministry, Deparlment of Cilizenship)
Table 1
Immigrants according to nationallty 1990-2000
(%)
1880-2000
Wationality 1990 1895 1998 2000 Average
Europe 82,1 78.2 76.9 85.5 B3.2
Of lhese:
Cilizens ol EU-slales 36 101 10.2 91 8.1
Romaman cilizens ’ 79.5 36.4 343 441 46.0
Cul:zeqs'ol succassor states of former Yugo- 11 103 83 06 126
slavia
Cilizens ol successor slates of former
Soviet Union™ - 13.2 129 13.6 9.0

Source: KSH, Demograliar évkényv 2001. (Cenlral Statistical Office, Demographical yearbook)
* Croalian and Yugoslav cilizens
** Russian and Ukranian cilizeng
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Nationailty 1990 | 1995 | 4998 | zopp | 1PB0-2000
Average
Asia 4.5 15.7 18.3 11.0 12.3
Of these.

Chinese cilizens 18 86 8.0 53 61
America 1.7 4.2 2.9 2.4 3.0
Africa 1.4 1.5 0.3 0.8 1.2
JUnknown 03 0.4 06 0.3 03
Total 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0

Table 2
Number and distributlon of foreign immigrants according
to age and gender 1900-2000
Man Women
Age (%} (%) Total

0-19 232% 25 5% 4, 863

20-39 54 3% 53.0% 105,908

40-64 19 9% 17 5% 37.011

B65—x 2 6% 4.0% 6,406

Tolal 107,829 94,056 201,885

Source' KSH Demograliai évhényv 2001 (Cenlral Slatistical Olfice, Demographical yearbook)

Table 3
The proportion of Immigrant forelgners compared
to the Hungarian population according to age and residence
(1. January 2001, in percenlages)
0-14 | 15-i9 | 20-24 | 25-29 | 30-3B | 4049 | 50-58 |, 60— | Towl
Budapesl 13 1.7 2.5 43 4.5 24 1.2 0B 22
Other towns 0.5 1.2 13 17 18 11 o7 0.6 1.0
Villages 04 06 07 12 1.2 4] 0.6 0.4 07

Source KSH Demograliar evkonyv 2001, Népszamlalas 2001, (Central Statistical Oftice, Demographical
yearbook Census 2001 )
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Among the foreigners coring fo Hungary the proportion of the group
20-39 years of age is almost the double of the census ratio. The ratio of
the group of younger persons is the same as that of the locals, while the
older groups are underrepresented: 40-64 years of age 40%, over that
age 80%. According to nationality the proportion of the age group 20-39
is 1.5-2.4 times as many as the similar group of the Hungarian popula-
tion (28%). With the exception of Romania, among the citizens of the
neighbouring countries the ratio of the group 0-19 years exceeds the
census percentage (23%), and it especiaily high among the Slovakian cit-
(zens, 1.7 times more than the previous figure. The group of 40 years or
older is underrepresented among the foreign citizens with the exception
of the Germans where the ratio of the group 4064 is the same as the
census figures; all the same there are proportionately more Germans
over 65 years of age. and next to the Chinese the least persons under 20
years of age, less than half of the census figures.

Regionally the distribution is not even among the counties, the immi-
grants rarely choose the western and northern counties for ther resi-
dence. Their proportion grew fastest in Budapest in the period under
investigation while the eastern counties, along the state border can be
observed a proportionate decrease, though otherwise there is where a
considerable contingent of immigrants 1s living. This indicates that the
migrations flows toward Budapest and concentrates there. Almost 40% of
the immigrants settled down in the capital where the share of the young
active group {20-39 years) is 61%. In the westernmost counties and in
County Pest, in the commuting belt of Budapest, the proportion of immi-
grants exceeds 50%. In eastern Hungary the percentage of the group of
less than 15 years is remarkable while in southern and western Hungary
the share of the older group is greater (6%).~ he ovar representation of
the working age group in Budapest indicates that here the job seeking
factor dominates and is stronger than elsewl sre in the country. In the
eastern counties along the state borders of the higt. percentage of the
under-age group is the proof that the migrants arrived as families.

According to occupation® the majority of the irnmigrants were universi-
ty, college or ather type of students. Their composite percentage was
between 28% (in 1990) and 20% (in 2000). Tae proportion of unem-
ployed, house maker and old age pensioner taken separately did not

? The data refer to the occupalion at arrival.
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reach 10% each, together it was 20% in 1995 and 28% in 1998. Though
their proportion has decreased still 23% ot the immigrants belonged to
this group, which means that half of the immigrants was inactive or unem-
ployed.

On the labour market the immigrants appeared in the industrial and
building sector representing 24% of all immigrants in 1990 and 10% in
1998. There were years at the beginning of the change of regime when
one third of the immigrant men sought work in the industry or building.
The percentage of persons with higher qualifications was also high, in the
first half of the decade in question it was 14%, since 1997 it is less than
9%. If all the categories of the higher qualified groups are lumped togeth-
er, they reach their share is the same as that of the industrial - builder
group.

Regarding occupation there is a considerable difference in the catego-
ry of gender of the various nationalities. Among the Germans the stu-
dents’ share is the highest (32%). The paositions requiring higher educa-
tion are most frequently filled by Chinese (49%), USA (46%) and Viet-
namese (43%) citizens. Only 8% of the Chinese immigrants come to
Hungary to study; more than 25% of them work in the service industry.
25% of those coming from Romania are industrial or building workers.
Comparing the data to the census results, the men migrating to Hungary
are employed in the service industry to a higher proportion, which is
especially high in the case of the Chinese, 60% more than the census fig-
ure but even among the Yugoslavs it is the double. There are many man-
agers and white-collar workers among the Chinese, the double of the
local count. The percentage is even higher among those coming from the
USA, Vietnam and Hussia. The successor states of the former Yugoslavia
supplies the most agricultural workers, 50% more than the census pro-
portion. Industrial and building workers mostly come from Romania, their
share is 1.5 times higher than that of the local population. Other interme-
diate white-collar workers coming from Slovakia exceed the census data
by 30%.

Women in work-situations show a different pattern. Compared to the
census data they are employed more frequently in the industry and build-
ing (2.4 times) and less frequently in the service industry (60%). None of
the nationalities reaches the proportion of the Hungarian population as
workers in the service industry; with the exception of the Slovakian and
Russian women they are over represented in the case of those coming
from the USA (2,6 times), Chinese, Vietnamese and Russian citizens (2.6
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times). The proportion of intellectuals is three times higher among the
Slovakian women than the census population. The industrial and building
workers are 2.8-3.2 times over represented among the Homantan,
Ukrainian and other citizens.

Immigrants live in 2,6C0 settlements of Hungary, which is 82% of all the
settiements. This means that every type of economic-social area can be
interesting for the immigrants. In the south-eastern and southern parts of
Hungary 90% of the settlements were chosen by immigrants, in the west-
ern part 85%. while in the southern most county only two third of the set-
tlemenits.

Companng the distribution of foreign citizens according to the size and
status of the place of their habitat it can be established with the help of
the data of the 2001 census that the farther away country the immigrants
come from, the greater the possibility that they chose Budapest for thair
habitat. Vietnamese and Chinese live proportionately five times as many
in Budapest as the census population and three times as many those
who came from the USA. Russia and ‘other’ couniries. Slovakians and
Yugoslavs are twice over-represented in county towns. Analysing the pro-
portion of the immigrants and the census population according to the
population size of the settiements it is evident that the bigger a settlement
the mare immigrants choose it as their residence: number of the foreign-
ers who settled down in Budapest in 11 years equals 4.5% of the census
population. The proportion is 3% in towns with more than 100 000 inhabi-
tants, in the ones between 10,000—89,000 is about 1.5%, and in the
smaller settlements aboul 1%. There is a difference between the prefer-
ence of foreigners and Hungarian inland migrants. From the point of view
of the legal situation it seems that foreigners prefer greater, more
urbanised settlements while members of the Hungarian population like to
choose smaller one when changing their residence.

tn the multinomial regressive analysis the towrship is the reference
category for the factors influencing preference. Men have chosen towns
as their habitat in Hungary in a significantly higher proportion. Members
of the group over 65 years old seldom seitle down in Budapest; they pre-
fer either villages or towns near the capital. The probable reason is that
they want to live stress free but with the necessary infrastructure (shop-
ping facilities, medical care, etc.) within reach. The year group 20-39 pre-
fer the capital and — next to the oldest age group — the county towns. The
analysis reveals that why it is so: it is not only the availability of work or
study places but also that they want the livelier city life. Understandabiy
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no occupation group is so much oriented towards the capital and county
towns as that of the students, even at elementary or secondary level. As
expected, the people working in agriculture are living in less urbanised
settlements; those with higher education and those working in industry
and building prefer smaller towns. Nationaiity means the greatest differ-
ence in distribution. Chinese citizens choose the capital 7.2 times more
frequently, 2.5 times frequently the county towns than those summed up
as ‘others’. In the case of the Vietnamese the preference for Budapest is
5.3 times greater. On the other hand people coming from the neighbour-
ing countries rarely choose Budapest. Thus the choice is not only regulat-
ed by the age and occupation of the migrant but also by preconceptions;
choice sometimes is due to lack of infermation.

Settlements, which are less developed, are less frequentty the target
place of international migrants than the inland ones (6% versus 16.7%).
As has already been explained above foreigners prefer larger setile-
ments, better infrastructure, which is understandably since they come
first of all to study and to work or accompany their working or studying
family. Those who live outside Budapest have rarely chosen areas where
the economic indices are low and unemployment high. i.e. which are eco-
nomically underdeveloped. The under-representation of foreigners in
such areas is noticeable where there are industrial and educational cen-
tres.

The resull cf the logistic regression indicates that among those having
setlled down outside Budapest, tha group of over 80 years and older
insists on higher economic development, which can also mean that those
of the younger groups are not necessarily iiving where they are working
or spend their free time but are commuting. Examining the preference of
settlements, Chinese, USA and Yugoslav citizens are the ones who do
not care about under developed areas. This confirms the statement that
the capital and county towns are mestly preferred. Considering occupa-
tion, not even students, let alone highlv qualified persans and managers
would choose such an area for their habitat. The results reinforce the fact
that Chinese, Vietnamese and USA citizens insist on living in settlements
with high infrastructure; such places where the local population shows a
tendency of moving out the chances to receive immigrant settlers stand
about 30% in comparison to more developed or aitractive areas.

As a conclusion it can be stated that foreigners coming from far away
countries are more likely tc insist on living in highly developed, urbanized
settlements, preferably the capital. People coming from the neighbouring

27




Conditions of Minorities

countries seem to be less demanding; it may mean that their way of life is
mare mobile, they go back to their original dwelling more frequently, they
can more easily find contact, information about what would be more
advantageous for them ; thus they can change their habitat more easily:
moreover, many of them are Hungarian speakers and their family is clos-
er at hand than in the case of those who had to cross several borders to
get to Hungary.
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Zoltan [lyés

Identity as resource in a small region:
the example of Gyimes

Introduction

Gyimes got into the focus of Hungarian and Romanian interest after the
changes in Romania in 1989. Administratively it belongs to the Counties
Hargita (Gyimesfels6lok — Lunca de Sus, Gyimeskdzéplok — Lunca de
Jos) and Bacau (Ghimes — Faget); it is an ethnographical region of spe-
cial settlement structure and landscape. The uppermost part of the valley
of the River Tatros was historically the part of County Csik, but due to its
situation near the border, it was greally influenced by Moldavian-Roman-
ian culture. It was its historical-cultural characteristics, which ranged it
into the small-region of Pogany Alps where, beside the seitlements of
Gyimes, several villages of the Szépviz district of County Csik also
belong. The settiement area of the Gyimes Csangos is a special chapter
of the reception of Transylvania which developed into an ‘ethnic land-
scape’ organically connected to Székelyland but in many respect sepa-
rated from it.

Settlement area, regional identity, administrative arrangements

Balazs Orban was the first to describe Gyimes and the Gyimes Csangos'
(earlier Jozsef Teleki, Laszld Kévéry and Karoly Benké mentioned them
in their writings). He explained how, due to overpopulaticn in County
Csik, poor inhabitants settled down in the cleared woodiand and founded
settlements in the Transylvanian Alps. There was timbering on a big scale
in the Transylvanian Alps in the 19" c. The pastures thus created drew
the Csangds there whose livelihood was animal farming. First they rent-
ed land, iater bought it, building first temporary living quariers, later per-
manently inhabited settlements. The reason for the ‘swarming’ of the
Csang6s in the 20" c. was reinforced by the relative overpopulation, the

' Orban, Baldzs: A Szekelylold leirasa torténeti, régészeti, természetrajzi s népismei
szemponibdl. I, 1969. pp 77-78. (The description of Székelyland from the point of view of
history, archaeology. natural sciences and folklore).
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closing down of the big lumbering factories due to the great depression,
the high rent of pastures and medows ?

A characteristic exampie how Csango settlements came about is
Haromkut east of the Hagvmas Range where the land cleared by the Unio
Timbering Company was bough by fourty Csangd families, First they used
the area as summer quarters during the time of hay making, later they built
houses, stables, barns and settled down perrnanertly; many of them even
sold their village houses in Gyimesbiikk or K6zéplok.’ The original patterns
ot clearance husbandry and typical great-family settiement forms have
been preserved in Lesdd near Kaszon where the family Fodor are living
who moved from Gyimesfelsélok in 1905.* Similar inland colenisation cre-
ated Csobanyos. Gylrke, Aklos, Csindd, Egerszék, the Csangd settle-
ments of the Uz Valley on the Csikszentgydrgy and Csikszentmarton prop-
erties as well as Gyertyanos is county Haromszék, Brajtes (Baratos) and
Terkuca near the border, Farkaspallé along the strear Domuk, Vérpatak,
Kovacs Péter Soveto Visszafoly6 near Gyergydszentmikios, and Csiba-rét
near 031ksomlyo The inhabitants of Csobanyos, Aklos, Csindd, Eger-
szék, Uz Valley were employed in saw-mills fill the end of the 1940s.

Kostelek, Gyepece, Csiigés (Harompatak), Bukklok, Rakottyas and
Lovész in the Csik-Basin developed out of Romanian shepherd colonies
at the end of the 18" and in early 19" c. Through exogamous marriages
many inhabitants of Gyimes villages went to live in Kostelek, this influ-
enced the ethna-cultural development of the villages. too. Between and
1930 there were 73 exogamous marriages {out of a total of 182) of which
in 29 {40%) one of the spouses was from the valley of River Tatros.®

2 Antal. lmre Gyimesi kromak. Europa Konyvkiado — Ynterion Kényvkiads, 1992, fursy
43-49, B6-90 [The Chronicle of Gyimes]

* vamszer, Géza' Eletforma és anyagi miveltség. |.ntenon Konyvkiado, Bukarest.
1977, p.197. [Way of life and material culture]

“ Kos. Karoly: Nepi épitkezes Kaszonban. In: Kos, Karoly. Erdély népi épitészete Kelen-
jold Kiado, 1989 pp 186-227. [Folk architeclure of Transylvanial

* vamszer op.cit. pp.197-198; Antal, imre op.cit. pp. 44—5 Tarisznyas, Mérlon: Gyergyo
toriéneti néprajza. Kriterion Kdnyvkiadd, Bukarest 1982. pp 58 -59 [Histonical {folklore of
Gyergya], Pozsony, Ferenc: Gyertyanos. Mivelddés XL 1991; Bz.rth, Janos: uz-vélgyi mag-
yarok. Telepillés-neprajzi és nepesedetortenetl tanulmdny. Bzith T4rsadalomtudomanyi B
Kecskemst, 2004. [Hunanans in the Uz Valley. A study in settice ment-folkiore and population-
hisotry.

® llyés, Zoltan: Az exogdmia hatdsa hdrom roman ercdeld csik-megyei havasi telep
anyanyelvi dllapotdra és etnikus identitdsdra (1841-1930). Demografa XLI. 1998/2-3
285-299. [The nfluence of exogamy on the status of molher tongue and ethnic identity).
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From the 1960s many of the Csango settlements lost their population.
From some villages the inhabitants moved to neighbouring villages (e.g.
from Gyertyanos to Kurtapatak, Esztelnek), others settied down in towns
(e.g. from Aklos to Arad). Uzvélgy, Csobényos depopulated since the clos-
ing down the sawmills. In some villages, e.g. in Gylrke there are no mare
permanent residents left. On the other hand the population of Egerszék
and Csindd (and Les&d) has been growing since the 1930s, according to
the 1992 census there lived 320 people in the two settlements. The num-
ber of residents is stable in Haromkut and Csiba-rét; The people from Far-
kaspallo, Brajtes (Baratos), Terkuca moved back to Gyimes, using the set-
tlements as sommer quarters or they are bought by Romanians from
Domuk-Hosszuréz and Tarkd-Baratos (Tarcau-Brates). Among the settle-
ments in Harompatak Gyepece has suffered considerable population
loss.

The adiinisirative location of the settlement area of the Gyimes Csangés
was constant till the middle of the 20" c: it belonged to the Szépviz district
with its historically changing dimensions. Between 1950 and 1952 the area
of Csik and Kaszon - ihus Gyimesfelsélok and Gyimeskézéplok — became
part of Stalin-territory, which had Brasso as its centre. From 1952 to 1968
Gyergyobekas, Gyimesbikk, Rakottyas, Magyarcsigés, Gyepece és Kos-
telek belonged to County Bacau. The other parts of former County Csik was
part of the Hungarian Autonomous Province (1952—1960) later Maros-Hun-
garian Autonomous Province (1960-1968), divided between the regions of
Maroshéviz, Gyergydszentmiklds and Csikszereda.’

Since 1968 Gyimesbikk and its area is part of County Bacau, Gyegyo-
békas and Haromku: where Csangds live, belong to County Neamt.® With
the ordering of Gyimesbulkk and the alpine settlements of Harompatak to
an administrative unit with Bacau as its centre, the Romanian ethno-poli-
¢y intended to place the village, which forms a contact area between
Romanians and Szekelys, under Romanian dominance, however, it has
not succeeded because of the Hungarian language of the orthodox (ear-
lier Greek Catholic) congregation and the pastoration in Hungarian lan-
guage of the Roman Catholic church.’

" vofkori, Laszld: Erdely kozigazgatasi és etnikai foldrajza. Balaton Akadémia, Véros-
berény, 1996. pp. 52, 56. [The administralive and ethnic gecgraphy of Transylvania).

& volkori, Laszlo op.cit. pp. 64-65.

® liyés, Zollan: A csik-megyei gorog katolikusok identitdsvaltozasai (1850—1944). Székely-
fold, 2001/7: 88- 105 [Changes of identity of the Greek Catholic congregation in County Csik).
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The small region of Poganyhavas was founded — on the pattern of the
district of Szépviz — from Csiksomlyé, Csikpalfalva, Csikszépviz in 1999.'¢
The new small region association stops the administrative partition of
Gyimes on the one hand connecting Gyimeshbilkkds to its associate vil-
lages. On the other hand it ranks the Gyimes-villages, which have a differ-
ent economy- and mental-history, into a planning and identity-organizing
region among the villages County Csik with a greatly different background.
The range of the eponymous Peogdanyhavas — Széphavas is a geographi-
cal-hydrographical as well as ethnic limit between the symbolically still
divided Csangds of Gyimes and the Székelys of County Csik.

Gyimes as a historical region of identity —
differences and similarities

The settlers of Gyimes (the area of the so called Harompatak: Kostelek,
Gyepece, Csligé included)" arrived here from the villages of County
Csik", from the dioceses™, from the alps of Negyedfélmegye' and the
so-called revindicated alps (lerritory taken back from Moldavia)™® since
the beginning of the 18" c. They were all poor Székely and Romanian cot-
ters, who paid tax to the landowners of County Csik and did not own any
land themselves till the middle of the 19" ¢. According to the Erdélyorszd-

' Sardny. Istvan: Poganyhavas kistérségi tdrsulds. Hargita népe. 16. December
1899.In: ; [The small region association in Poganyhavas]. Koszta Csaba Jdnos: Kislérségi
szervezodesi lolyamal Hargita megyében (1998-2002). In Bodd Julianna szerk.. Szekely-
féldi mozaik. Térsegi szocioldgiai tanulimanyok, Pro-Print Kinyvkiadd, Csikszereda, 2004,
229-263. p. 237 [Small region self-organization in County Hargita].

"' lyés, Zoltan: Harompatak telepiiés- népesseg- &s «kkulturacidlorténete. In: Tomisa,
llona ed.: Harompatak.Egy ismerellen neéprajui kislaj Erdély és Moldva haldrdsn. MTA
Néprajzi Kutatdintézet. Budapest, 2004. pp. 7-53. [The sritlement, population and cullural
history of Harompatak. ln: Harompatak. An unknown small region on the border of Transyl-
vania and Moldavia).

? Basically from Csikszépviz, Csikszentmikios, Csikoorzsova and Csikszentmihdly
common lands.

" E.g Balvanyos Alps at Gyimesblikk, which belonged 1o the St Peter diocese (includ-
ing Vardotialva, Csobotfalva, Csomortan, Csiktapolca). Antal, Imre op.cit. p. 61.

" . Kerékgydrtd, Adrienne: a csikiak Negyedfélmegye havasardl. Néprajzl értesitd
LXXIv. 1992, pp. 547. [The people of Csik from the alps of Negyedtéimegye].

5 Endes, Mikios: Csik-, Gyergyd-, Kaszon-székek (Csik megye) foldjének és népének
tortenele 1918-ig. Budapest 1938, pp. 226-228. [The history ol 1he iand and people of the
regions Csik, Gyergyo and Kdszon of County Csik].
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gi népszdmlalas [Transylvanian census] of 18716 there were no landown-
ers in the three Gyimes villages, everyone was registered as cotter. The
situation was modified somewhat by the law of adjustment in 1871, but
even then many of them remained small holders, tenants who worked in
the sawmills of the entrepreneurs who amassed huge wooded properties
by taking advantage of the law of adjustment keeping the Csangés in pro-
letarian circumstances'’.

In the 18th and 19" cc. the Csangds complained about their exposed
state in their letters addressed to the Transylvanian Gubernium and the
County administration.” Following the law of adjustment many of the
Csangos could buy the meadows and pastures previously rented from the
Székelys and this enabled them to better themselves materially that was
not welcomed by the landowners of County Csik." The letter rented some
of their alpine areas to Romanian shepheards coming from Haromszék
and Barcasdg. in 1883 the Roman Catholic diocese of Csikszentmiklds
rented the Gerendus Alps to a Romanian shepherd who arrived with 1700
sheep to the location. The area was in lease to people of Gyimesbiikk who
had already built on the land and intended to buy it. They did not let the
shepherd to the area. 120 Székely from Szépviz, Borzsova and Szent-
miklés went against them accompanied by 12 gendarms shooting and
fighting.®® This is just one example of the century old feud between the
Csangds and the Székelys caused by conflicts over ownership.

The rift caused by conflicting economic interests was reinforced by the
mixed ethnic background of the Gyimes Csangos, their Romanian style
clothing, their dialect, vocabulary, their shepherding way of life. The low
urbanisation of the Csangds and the dominantly animal breeding cccu-
pation increased the rejection felt by the people of Csik. There was a say-
ing according to which ‘beer is not a drink, a girl is not a woman, a
Csango is not a man’. In 1897 the newspaper Csiki Lapok made fun of
the thrifty Csangds who went by train to Madéfalva thirty kilometres away
but went back on foot. The patronizing attitude was accompanied by
authoritative way of speaking often with critical, instructive undertones.
At the end of the 19" c. teachers at county-meetings frequently criticized

'® The Figures of the Transyivanian census of 1971, MS In German. Ctral Statistical Cffice.
7 Antal, Imre op.cit. p. B3

% Anlal, Imre op.cit. pp. 63-68

" ¢of Balds, Lajos. 6rokos emlékirat. Hatva, 1935 [Unending Memoirs]

# Balas, Lajos op.cil.
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the childrearing methods of the Csangd parents and often found the
school attendance of the children insufficient.

That the problem was primarily economic is proved by the recoliections of
those Csangds who moved from Gyimesfelssick to Csindd near the River Uz
where they lived on the common property in Csik; they called the representa-
tives of the landowners ‘bad men’.*' At the same time in the Uz-valley alps,
which administratively belongs to Csikszentgydrgy and Csikszentrnarton, he
inhabitants claimed to be more ‘civilized” than those who remained in Gyimes,
disregarding the fact that the infrastructure was very backward in the remote
alpine settlements: e.g. electricity was instalted only by the end of them mil-
lennium. The closer contacl with the Székelys, the adoption of the patterns of
Csik raised an internal mythological frontier emphasizing the differences.

The railway built between Madétalva and Gyimes in 1897 created hard-
ly any change in occupational mobility or in changing domicile. The rea-
sons lay in the local industry offering work places and the fact that Csik was
insufficiently industrialized in general. At the end of the 1920s the great
depression reached the area and the sawmills were closed down, the work
force was drastically reduced and the people started to leave Gyimes.

In the second half of the 20" c. by the occupational mobility of the
Csangos and their taking up domicile in Csik, made it easier for them o
meet other people which resulted in more and more ‘mixed * marriages.
Traditional stereotypes were played dawn though they are still alive, indi-
cating the awareness of the differences created by the differences in own-
ership, culture, way of life etc. all through the centuries. Even the members
of the younger generation keep referring to the people of Cslk as The
Hungarians; there are confticts at the work places, and the people of Csik
jealously observe the growing interest in Gyimes coming from Hungary.?

The intellectuals try to reinterpret the old existing division and separation
as a Szekely-Csango commeon history and stress the: unity of interesis. The
idea is exempiified in the new church built in Gyimesblkk in 1974-76 where

' |lyés, Zoltan: Szimbolikus hatdrok és hatarjelek. A turistak és a helyiek hatdrtermeld és
-olvaso aklivitdsa Gyimesben In; Biczo, Gébor: [vagabundus] Gulyds Gyula tiszteletére. Kul-
{uralis s Vizualis Antropologiai Tanszék, Miskolc (A Kulturalis és Vizudlis Anlropolégiai Tan-
szek konyvei 5). 2004, 189-212. p.193. [Simbolic borders and border markers. Border creal-
ing and deceding aclivities of tourists and locals in Gyimes. n: In honour of Gyula Gulyas].

? liyés Zolldn: Szempontok a gyimesi csangdk etnikus identitdsanak értelmezéseéhez.
In Keményft Robert -~ Szabo Ldszlo szerk.: Varia. Ethnographica et Folcloristica. Ujvdry
Zoltdn 65. szuletésnapjara. KLTE Neprajz Tanszék, Debrecen. 1897. 72-80. p. 75.[Consid-
eralions concerning lhe interpretalion of the ethnic idenlity of Ihe Cséngos of Gyimes].
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not only the religious beliefs of the community are represented but its
canonised political-national consciousness as well. A new image of the
Csangos of Gyimes has been created, who courageously stand their
ground in remote places, building a church in spite of prohibitions and obsta-
cles in order to blot out the earlier archetypically negative image the
Szekelys had of the Csangds. The frescoes in the church try to reflect the
indentical past, common fate in religion and minority life by depicting figures
wearing Csangd and Szekely costumes in the scenes of baptism and offer-
ing.”® The church represents a strong identity-marker towards the Romani-
ans of orthodox faith on the one hand but is also the means of demolition of
mental division lines between Csangds and Székelys on the other.®

The discovery of traditions and the invention of Gyimes

There was a three act folk play ‘The wild flower of Gyimes’ published by
Istvan Géczy in 1897, that first drew attention to the Csangds of Gyimes.
The play became a favourite with amateur drama groups all over the coun-
try. The topic became even mere popular after the film version of ‘The wild
flower of Gyimes' was released with popular Hungarian actors in 1938.
The film does not even touch the limit of ethnic authenticity; the posters
depicted the stereotypical scenery of Székelyland.? In the second half of
the 20™ ¢. , thanks to the growing interest and research in folklore Gyimes
became the ‘folklore museum’ of Székelyland.”® Especially through the
collecting of songs and dances,”” of myths and archaic prayers® dedicat-
ed the area to a preferred Transylvanian micro-region.?®

# gzékely, Laszlo: Csiki dhital Acsiki székelyek valldsi néprajza. Szent Istvan Térsulat,
Budapest, n.d. pp. 247, 503., [Devotion in Csik. The religious folklore of lhe Székelys in
Csik.]: Varadi, Péter Pal-Lowey, Lilla: Erdély-Szekelyldld. Gyimesek vidéke. PélerPal
Kiado, Veszprem, 2001. p.120 [Transylvania-Székelyland. The Gyimes regions).

* |lyés, Zoltan op.cit. p.204,

= hip./fMwww.ernsigaleria. hu/plak/122 htmf

% Késa, Laszlo: A gyimesi csangok hagyomanyos élete. In: Kallds, Zoltdn-Martin,
Gydrgy: Tegnap a Gyimesben jartam... Eurdpa Kényvkiadd, Budapest, 1989. p. 15 [The
traditional life of the Csdngos of Gyimes. In: Yesterday | was in Gyimes).

27 Kallos — Martin op.cit.

2 galamon, Anikd: Gyimesi csangd mondak, rdolvasdsok, imak. Helikon Kiadd, Buda-
pest 1987 [Tales, charms. prayers of the Csdngds of Gyimas).

# Cf Karatson, Gabor és az elmaradtmlecnardéi fordulat. Utoszo Lao-Céhoz. In: Lao-ce:
Tao te King . Cserépfaltvi n.p. 1299, p.vii. [Huang Kung-Wang and he iurn of Leonardo which
never happened. Epilogue to the ranslation of Huang Kung-Wang by Kardtson, Gabor).
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The cultural features, ethnic and micro-regional characteristics ~ which
earlier were meant to be the manifestation of distance and backwardness
vehemently criticized by the elite of Csik - represent the models of ‘real
Hungarian' tradition for the ethnographers from Hungary. The TV channel
Duna went so far as to changing the order of the stations at the feast of
Csiksomly6 to be able to focus on the group of Gyimes pilgrims wearing
their costumes. Thus the age old symbolic and sacred ordering of space
was sacrificed for the sake of ‘authenticity'. Because of the great masses
arriving to the feast the traditional choreography had already changed by
necessity since 1290.% In this context the Csangos of Gyimes, who stand
out by their attire which is more in Romanian than Székely style, are held
to be an ethnic group with its adherance to its culture, clothing and being
Hungarian more exclusive and archaic than the Székelys.>'

It is not surprising that Gyimes recently became a touristical larget
among the destinations in Transylvania; it became an almost compulsory
stop in the journeys across Transylvania organized by travel agencies or
planned individually. The house of pilgrims and school named after
St.Elizabeth of the Arpads in Gyimesielsélok, the skanzen in Gyimes-
bukk, the churches of the main valley are the most important attraction as
well as the ancient 'thousand year old frontier'. The nearby opened Agro-
touristic Hotel offers Csangd banquets. The buildings of the hotel cannot
be called authentic compared to the traditional Gyimes architecture
— which by now has completely disappeared — but being built of natural
materials and of modest size they fit into their surroundings. The tourists
are offered dishes of the local cuisine, they ca familiarize with the cos-
tumes, music and dances. The ancient frontier is the backdrop. The land-
lord, a descendant of an old Gyimes landowner family tells the story of the
community and his own minority experiences, this way the tourists from
Hungary can feel the atmosphere of the borderland and learn ahout the
challenges of survival. A similar tourist project jas been planned in
Gyimeskézéplok where the old houses collected in Gyimes and Csik are
going to be reconstructed with care of the old archilectural details but sup-
plemented with modern comfort to offer appropriate accommodation.

% CI. Mohay, Tamas: Térszervezddes a csiksomlyd pinkosdi bicsun. Néprajzi érlesité
LXXVINN. 1996: 29-58. [Space-order at the feasl of Csiksomlyad).

* On the esthelics of regions cf. Maase, Kaspar: Eine Republik von Provinzlern? Asthe-
tisierte Region und nationale [denlifikation im vereinigten Deutschland [Kulturation
1/2003] In: www.kulturation.de
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The dance camps in Gyimeskozéplok that were organized from the
beginning of the 1990s till 2004 became one of the most important place
of heritage-management and tradition-creation drawing vast numbers of
tourists every summer.* Its forerunner was the quiz and folklore festival
entitled "At the spring of River Tatros' organised in the Caucescu era what
wanted to commemorate the Gyimes peasant rising in 1934 and the
brotherhood of Hungarian and Romanian peasants.” The internationalis-
tic ideology faded away but the festival itself has survived the change of
regime.

The invention of tradition of the Gyimes folklore, the landscape and the
‘thousand year old frontier’ its touristic canonisation and marketing has
been going on since the beginning of the 1990s; it managed to free itself
from the restrictions of the ethnocratic Romanian nation-state but some-
times is loaded with forms of the Hungarian minority's hegemonous con-
sciousness of the area, interpretation of the past and invention of tradi-
tion.

The Rakdczi castle near the border is about to develop into a Hungar-
ian place of pilgrimage, raising national sentiments, mobilizing historical
knowledge and awakening the consciousness of communal fate in the
visitors.” The locals do not offer mare food for thought, they do not care
1o reveal deeper, ambiguous, enigmatic layers. Thus the ancient border
has become an understandable item of folklore-tourism. The visitors on
their turn also shape the image of the locals about themselves and
through the stereotypes unwittingly decide what should be included into
the stock cf heritage, what is interesting for strangers.

This way the visitors are not induced to try to understand.™ if we accept
Gabor Biczo's definition of the 'deep tourist cited from Simmel and Jozset
Bérécz, according to which the tourist is prompted to understand and

% nvention of tradilion is a legitimate theory in European ethnology and hisloriography.
cf Briesen, Detlef — Gans, Ridiger: Regionaie ldentifikation als ‘Invenlion ol Tradilion'. Wer
hat und warum wurde eigentiich im 19, Jahrhundert das Siegeriand erfunden. Berichte zur
deutschen Landeskunde 1992.66: 61-73

* atal, Imre op.cil. p. 128.

* |lyés, Zoltan: A gyimesi ‘ezeréves’ hatar olvasatai. In: Feischmidt Margit ed. Erdély
{de)konstrukciok. Neprajzi Mizeum ~ PTE Kommunikdcid- €s Meédiatudomdnyi Tanszék,
Budapest-Pécs, 2005. pp.35—49 [Reading the’ thousand' year border. In; Transylvania
{de)constructions].

3 On the ethnicity of regions cf. Kenényfi, Rdbert: Az etnikai tdj kulldrnemzeli mitosza.
Regio 2002:93-108. [The national-cultural myth of the ethnic landscape].
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make himself understood, abolish distance and strangeness,® the aver-
age tourist visiting Gyimes falls rather short of these requirements.

The present attitude toward Gyimes neglects the multicultural naiure of the
region, the covert as well as overt manifestations of Romanian influence, the
ethnic and religious rivalries, the Gyimes pople’s grievances they suffered for
their Greek Catholic faith and the deeply seated and ever repeated patterns
of the controversies between the Székelys and the Cséngds.”’

Summary

The visitor to Gyimes finds a special area dominated by the local reli-
gious and secular intelligentsia. It is defined by attempts at monopolizing
the memories. In turn all these are taken over by the tourist narratives,
into publications about the region, and appears in scholarly publications
as weli. The reception of the frontier and heritage is selective and arbi-
trary: apart from the local intelligentsia it is formed by travel agencies,
guides and Transylvania-fans. The picture depicts the Cséngds of
Gyimes as a group of cultural relics standing sentry on the barders. This
image overlooks the multi-ethnic character of the region and stresses
Hungarian identity, requires steadfastness where it is not necessary and
thus cannot ever be completely fulfilled.

In everyday life there is no isolating cultural-ethnic dividing line
between Székelys/Csangds and Romanians but a wide zone of interfer-
ence.®® The border in this interpretation is a sensitive membrane, an
intermediate zone letting through common memories and feelings of
identity.* In this zone of the Csangés of Gyimes there is a sensitivity for
double identity, compatibility with both cultures that the local and national
elite have tried to homogenize and simplify.*

* Biczo, Gébor. A hatdr metafora mint a turizmus antropolégiai vizsgalatanak paradig-
matikus példdja: Gyimes esete. In: Fejds, Zoldn—8zijdrd Zsolt eds: Helye(in)k, targya(in)k, Ké-
pe(inik. A lrizmus tarsadalomtudomanyi magyardzata. Néprajzi Mizeum, Budapest 2003, 40—
50. p.42. [The metaphore of the border as the example of anthropological analysis of tourism. ).

¥ llyés, Zoltdn op.cit. pp 72-81.

B lyés, Zoltdn: Nyelvhatdr/kontaktzona értelmezés a Székelyiéld keleti peremvidékén. In:
Kozam, Istvan—Papp, Richdrd eds.: ikai kdlcsdnhatdsok és konfiktusok a Kdrpal-medencében.
Gondolat-MTA Emnikai-nemzeti Kisebbségkutatd Intéze, Budapest 2003. pp.77-88. [The inter-
pretalion of language border/contact zone in the eastern borderland of Székelyland).

% Frida, Baldzs: A masik lelé. SA kizeledés és az elkiilonbdzés szimbolikus stralégidi a
gyimesi interetnikus zonaban. In: Kozma—Papp op.cit. p28.

“ llyés, Zolldn op.cit. p. B3.
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Péter Pal Toth

CREATIVITY
AND STRESS AMONG HUNGARINAS LIVING
AS NATIONAL MINORITIES

According to Janos Selye's widely-known definition, stress is “the unity of
obsolescence processes concomitant with life” which is not necessarily a
pathological change since the human body is always exposed to wear and
tear even under normal conditions, and in certain respect “stress might
have even a curing effect” (1). In Selye's opinion, while one group of
changes brought about by siress is unambiguously harmful, the other
helps the human organism to resist stress itself. These two major groups,
or even the whole of the stress-generated changes, are termed by him as
a general adaptation syndrome which develops in stages: from (1) alarm
reaction, through (2} resistance, and up to (3) the state of exhaustion. To
counterbalance stress, various systems seek to keep the human organ-
ism sound and functioning in a healthy way. Selye calls this state
hormoeostasis.

At this point, we pose the question of whether Selye's stress theory,
which was originally related to the physiological processes of the individ-
ual, can be applied to the fields of societal life.

In our opinion — without identifying society with the living organism and
without relating societal functioning and “phenomena of life” to processes
going on in the living organism - stress, i.e., a wide range of heavily bur-
dening effects, both physical and psychical, may influence and determine
nhuman life in micro- and macro-communities just as well as in the cases
of cells, organisms or individuals. Analogically, then, stress theory may
be adopted to understanding social processes as well as the activities
Hungarians living as national minorities

The following part of this paper aims to examine the question of
whether a community of individuals, males and females of various ages
and educational levels living in nationa! minority status, such as Hungar-
fan minarities who have been living for over seventy years in countries of
a different historical, past and present, may be relieved from the effect of
stress. To answer this question is the more difficult since in those coun-
tries where Hungarians form a major national minority group, the majori-
ty nation or rather the official policy which represents that majority is not
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interested in revealing the actual situation; thus, conducting a compara-
tive empirical investigation is not possible. Moreover, the officially pub-
lished data on national minorities are inaccurate and not easy of access,

The situation is made even more difficult by the fact that the relation-
ship between creativity and stress among national minorities, including
Hungarians, has not yet been scrutinized. Thus, with only the available
data and a secondary analysis of data published so far, the best we can
produce for now is an attempt to formulaie a working hypothesis which
might be applied to Hungarians living as national minorities in the neigh-
bouring countries. Before treating this question, however, the process of
becoming a national minority should be dealt with briefly.

Of the highly ramified and complex problems involved in this process,
only those connected with the actual formation or genesis of national
minorities will be examined here. | wish to make if clear from the begin-
ning that however natural the existence of a national minority may seem,
no form of that live may be regarded as natural or normal since the
minority is always under shadow of the threat, open or latent, that is
inherent in the minority life. It is an inevitable consequence that both the
majority and the minority strive to ease or eliminate this unnatural state.
There are several ways to put an end to this conflict, and these can be
reduced to two basic forms. [n the majerity's view, assimilating a national
minority is, theoretically, the best possible solution, while the minority,
quite naturally, looks upon their own independence as the only answer,
The particular types of transition which may be possible in regard to
these two strategies, as well as methods by which or the extent to which
such transitional strategies can be realized effectively, all depend on the
intricate system of external and internal power relations.

The character of national mincrity life is determined essentially by the
process through which it became a national minority. Three basic types
of this process may be identified: naticnal minorities generated by (1)
organic development, (“} inorganic development, and (+) the diaspora.
Within each type, of course, several sub-types may be found but these
will not be dealt with here.

The firs or organic type of becoming a national minority is connected
with the historical process of the formation of national states such as, for
example, France, Germany, Great Britain, Italy, and the Netherlands. In
these countries, the organic type of development occurred among their
Basque, Briton, Catalonian, Flemish, Friulian, Frisian, Gallegian, Sor-
bian, etc., ethnic groups. And naturally, prior to 1918, the same process
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was taking place in the case of national minorities who had been living in
the territory of the one-time (or “historical”) Hungary. In the case of the
inorganic type of development, a certain nation or part of it become a
national minority as a consequence of a political decision or annexation
of that minority’s native country or part thereof by another nation. The
result of such an aggression may possibly be legitimized by power-policy
decisions (pacts, psace, forced unification, and the like).

Unfortunately, history has produced a number of examples of the inor-
ganic development of a national minority; here two sub-types may be
clearly distinguished. The first sub-type includes peoples who were
reduced to minarity status by annexation, and who were granted a kind of
independence in the new state formations. The situation of Tibetans in
China is a case in point and the same applies to Letts, Lithuanians and
Estonians in the former Soviet Union. In the second sub-type of inorganic
development, only part of the given pepulation is forced to become citi-
zens of another state formation. There are many examples of this sub-
type too. It will suffice to refer only to Hungarians living as national minori-
ties in the neighbouring countries, and to Germans in Southern Tyrol.

The organic and inorganic processes of becoming a national minority
are basically different. While the former follows naturally from social
development, the latter results from the forcible subjection of the given
ethnic group. This implies that development of the organic type, in con-
nection with the formation of national states, takes a long time, while
development of the inorganic type is violent and brief. The fact of violence
is certainly not modified by the fact that the victorious powers consider
the occupation or annexation of the given territory along with its inhabi-
tants to be justified and legitimate nor by the fact that annexation may
have been carried out by treaty. The time that actually elapses between
the conguest or annexation of a given territory and the reduction of the
related population to minority status is of secondary importance, This
time lag is not really a decisive factor 1n the entire process because, in
minority — majority and majority — minority relations, it is the particular
genesis of becoming a minority that counts and will be borne in mind
regardless of how long it took to subjugate the population. The essence
of all this can be grasped only in congueror — subject relations.

The organic and inorganic processes have one common feature: in
both cases the given population becomes a national minority in its own
native land. Furthermore, it is worthy of note that in the case of inorganic
development the ethnic group reduced to minority status always has a
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parent nation (except in the situation where one country annexes anoth-
er country as a whole), while in the organic case it is not possible, nor is
it necessary, that the given national minority have a parent nation.

Among national minorities origination or living in the diaspora, the basic
motives, or more precisely, the main determinants, of the external migra-
tion may be well observed. Relying cn such observations, further sub-
types can be identified.

In the context of the present study, in minority - majority and majority —
minority refations, stress is regarded as being the unity of assimilation
processes which accompany the minority life. The reaction of minorities
to this stress may generale certain facuities which enable the minority
peoples to adjust themselves continuously to the actual situation and to
resist both natural trends and forced political assimifation efforts in their
struggle for survival and for the recognition of their ethnic characteristics
and their dignity as national minorities. (it is also implied here that, — in
addition to stress —, anomia and other deviant phenomena concomitant
with the functioning of society are also regarded as belonging to the nor-
mal state of society.)

Creativity is understood here as the minority's ability to preserve, devel-
op and improve its particular ethnic, historical, cultural, linguistic, commu-
nal and other similar traits and traditions. Otherwise, the afore-mentioned
conceptual approach only formally corresponds to Janos Selye's defini-
tion, however. in connectlion with the minority status, the concepts of
stress and creativily should be used along with the concepls of adaptation
or acculturation used so far. The actual situation of a national minority is
determined by several circumstances; in addition to legal, political, cultur-
al and economic conditions, factors pertaining to certain fields of psychol-
ogy and social psychology are also important, and against this broader
conceptual background, we may have a deeper insight into the actual sit-
uation of a national minority and in its real positior. and role in the given
society.

Stress as the unity of assimilation processes, then, accompanies and
coexists with the minority life and cannot be separated from it. In contrast
to all this, various analyses, above all papers welcoming the “results” of
the individual official policies towards national minorities as well as report
veiling the real political practice of certain countries, try to prove the
acceptance of the foreign patterns, i.e., those cf the conquerors, and the
reception and acquiring of the majority nation’s language, script, culture,
customs, and so forth, to put it triefly: the complete subjugation and des-
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olation of national minorities are represented in those writings as an
unambiguously “positive” and “desirable™ process in the minority life. in
reality, however, since assimilation, for the minority, is uitimately tanta-
mount to giving up both its own values and its unlikeness to the majority,
on the one hand, and to receiving the particular values of another, major-
ity, nation, on the other, neither the organic nor the inorganic (i.e., forced
political) type of assimilation can be accepted by national minorities as a
normal process. Undoubtedly, assimilation may really offer a richer and
more perfect life to national minorities, provided they have the opportuni-
ty to preserve, even develop and fulfill, their identity so that coexistence
will not cause injuries and will not cause or strengthen negative process-
es. (The enrichment and fullness of the minority life is still an idyllic image
ot a desired and much hoped-for future rather than the reality of our days.)

It also follows from what has been stated above that in the case of
Hungarians living a national minorities in Austria, in the Slovak Republic,
in the Ukraine and in Homania and Yugoslavia, creativity and stress with
all their implications are essentially determined by the manner in which
the Hungarians originally became national minorities and were forced to
rermain in that status after World War Il (2). After the collapse of the Aus-
tro-Hungarian Monarchy in 1918, the emerging new states — with the aid
of the Entente Powers — annexed territories inhabited not only by peoples
belonging to their own respective ethnic units but also by Hungarians,
who accounted for a considerable if not higher percentage of the popula-
tions (3). The occupying powers considered such annexations to be justi-
fied by the peace treaties with which the great powers concluded World
War | — and which were contrary to the declared principles of those pow-
ers — and thus these regions along with their populations have remained
in the possession of the occupying countries (4). In consequence of the
will of the victorious powers of World War | and World War I, which pow-
ers ignored their own interests in the long run, and due to the greed of
Hungary's neighbours, Hungarians in large numbers were reduced to
minority status practically in an instant. According to what has been said
above, this is a typically inorganic form of becoming a national minority.
the results of these decisions, which are clearly connected with the tor-
mation of the so-called successor states and with the related interests of
the Entente Powers, are clearly shown in the table below:
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Changes in Hungary's area and population resulting
from the Trianon Peace Treaty (1920)

Country
(1o which lerrilories ware Area of at‘lnc;l‘:‘d terrilory Number Of which:

attached) {#q.km) of tolel population Hungarlans
Gzechoslovakia 63.004 3,567 575 1.072 000
Romarua 102.181 £,236.305 1,664 000

—
Serba-Croaltian-Slo-
veman Kingdom 21.031 1,519.013 459,000

Austria 4.026 292,588 26.000
Total 160,242 10,615.481 3,221.000

Hungarians living as national minarities became citizens and at the same
time “minorities” of another, newly created state formation as a result of
power-policy decisions rather than of the organic development of a former
situation. Accordingly, the concept of Hungarians living as national minori-
ties does not express either the process of how they became a national
minority or their then existing and present status; therefore, they should
rather be described as part of the Hungarian nation that became citizens
of foreign states. This definition seems to be more adequate even if cer-
tain countries, referring tom, e.g., historical, ethnic rights or the interest of
achieving economic and strategic goals, will not accept it {5).

The process of becoming a national minority, in the Hungarian case as
well as in others, has up to now determined the relation of the majority
people to Hungarians, and conversely, that of Hungarians to the majori-
ties. However, the content of this relationship is determined not so much
by a policy towards nationalities, which pays aue atiention to the dignity
of national traits and through this to the mutuai enrichment of values, as
by a struggle for creating a homogeneous national state. Subject to this
objective, the official policies of the discussed countries, expressing the
majority interests and often even faisifying historical facts, have coniinu-
ously restricted and are still restricting the opportunities of the Hungarian
populations annexed to their respective countries and impede the culti-
vation of the Hungarian culture, traditions, consciousness, vernacular,
and so forth (6).

In their atternpts to assimilate national minorities, the majority nations
tend to regard Hungarians, who are numerically very significant even
now, as a major obstacle in the way of achieving this end. This inevitably
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gave rise to the adverse policies towards national minorities that the
neighbouring countries have conducted over the past seven decades. On
this account, Hungary's neighbours, whatever their socio-political sys-
tem, have sought to change the ethnic composition of territories annexed
to them and to assimilate Hungarians forcibly. This attempt at assimila-
tion resulted in a stress situation exceeding the normal for minority Hun-
garians. Consequently, in the Hungarian case, as well as with other
national minorities, a one-side or deformed assimilation processes may
be found. Under the circumstances, then, national minorities struggle,
above all, to survive and to prevent the most determined, politically ori-
ented atternpts to forcibly assimilate them with the majority.

Owing to the fact that the particular local effects of socialism as it exist-
ed in Hungary's individual neighbour countries were different, the prac-
tice of assimilation, one-sided or asymmetric, and other factors have var-
ied markedly from one country to ancther up to now; within this, there
have also been certain distinct periods in each country. Hence it follows
that in the case of Hungarians living in the neighbouring countries (as
well as with other national minorities), a deformed assimilation process
can be found. Such cases are called “A-type stress since they involve
not only a stress interpreted as the unity of assimilation processes
accompanying the minerity life but also its variants; namely, the creativity
of a minority, which serves to counterbalance stress, i.e., to preserve eth-
nic traits, encounters serious difficulties, Consequentiy, “A"-type stress is
regarded as being the unit of assimilation processes going on among
national minorities that criginated from the inorganic development,
including a faculty which enables the minority peoples to preserve their
own ethnicity and to resist forced assimilation efforts by the majorities.
This also includes their ability to adjust themselves continuously and
necessarily to natural trends and to the adverse policies towards nation-
al minarities which ignore the dignity of ethnic traits.

Cver the past seven and haif decades, historical events in the dis-
cussed countries have shown that the political regimes, which succeed-
ed and often conflicted with one another, have not exercized any self-
canstraint in using every applicable means to eliminate the Hungarian
minorities. In this regard, one needs only to remember such facts as the
citizenship-less state of Hungarians in Yugoslavia after 1918, subse-
quent massacres (in Romania, in the Soviet Union and in Yugoslavia),
the lack of citizenship of Hungarian in Czechoslovakia between 1944 and
1947, detention camps for Hungarians (in Romania, the Soviet Union
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and Yugoslavia), the forcible resettlement of Hungarians in other coun-
tries or the expulsion of Hungarians from their native land to Hungary, not
to mention many other restrictions and curtailments, all considered as
“legal” (7).

The situation of Hungarians living in Austria, the Slovak Republic, the
Ukraine, Romania and Yugoslavia has been particularly influenced by the
fact that they have had to adjust themselves continuously not only to a
foreign power structure but also to the widely different language, culture,
customs, traditions, etc. of the majority nation. In addition, they have
always had to face those prejudices which the former minority peoples,
with or without foundation, have invariably held against them.

An important landmark in the life of Hungarians living as national
minorities was the period 1944-1945 when Soviet-type Bolshevik take-
overs occurred in all the above countries except Austria. In their forma-
tive periods, these Bolshevik-type state powers, while coining slogans
about the elimination of class oppression and social defenselessness,
also promised to put an end to the subjugation and ruination of the
national minorities. They made these peoples believe that the proletarian
dictatorship along with Marxist ideciogy and political practice based
thereon would deny and reject any kind of discrimination against nation-
al minorities (and they firmly maintained these pretentions until the
regimes themselves collapsed). They also put forth that their minority
policies would guarantee not only the mere survival of national minorities
but also the manifold development and unfolding of the minority values.
In this context, according to the official wording, it was only natural that
national minorities would have full rights in every aspect of life. However,
the bald fact is that these countries, in contrast to declared principles,
took advantage of an unprecedented opporturity to eliminate the nation-
al minorities.

It can also be pointed out that when the pulitical interest so desired,
processes contrary to the official political objectives also took place;
these were temporary, however, and could be termed as the method of
“letting off steam”. Beyond doubt, there were periods when nationai
minorities, Hungarians and others, had a “breatning space”. This was not
to mean that legal measures afflicting the national minorities had been
abrogated or that a former, more favorable situation had been restored.
Namely, when the main motives for this kind of relaxation ceased, the
adverse policy towards nationalities would be resumed along with further
curtailments.
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Adding to all this were, among others, the following factors:

1)

2)

3)

4)

Despite experience gained in the interwar periods, the Great Pow-
ers that emerged victorios from World War Il relegated the cause of
national minorities fo the jurisdiction of the individual countries.
With this they put an end to even the minimum level of legal protec-
tion of national minorities which formerly had been provided for in
one form or another within the framework of the League of Nations.
Squaring its practice with Bolshevik principles, a state power is
intolerant of any unlikeness; this follows precisely from the homog-
enizing ideology which determines the state's policy; thus, coun-
tries under the state socialist social system were opposed to
national minorities from the outset. The nationalization of land,
commerce and industry deprived the nationat minorities, along with
the majorities, of their material independence, while the struggle
against clericalism reduced the believers, Catholic or Calvinist Hun-
garians, to the state of “enemies of the people’s demacracy”. Urban
development and the location of industry were used to change the
ethnic composition of Hungarian-inhabited regions. It can be
observed that the totalitarian state power, ignoring human rights,
was taking advantage, to the fullest possible extent, of the defense-
less situation of national minorities who had been deprived of their
autcnomy as well as of their various associations, institutions and
minor communities (8).

In countries living under the state socialist social system, the cen-
tral political power possessed all the means fo put its Party-deter-
mined policy into practice and to implement it in minority relations.
A Bolshevik-lype state power was developed in Hungary too. As a
result, the state not only failed for a long time to support Hungari-
ans living in the neighboring countries but even contributed to wors-
ening the situation of Hungarians living as national minorities since
the state, either consciously or unconsciously, in conformity with
the true nature of the ruling socio-pclitical system and ideology,
tended to abandon the Hungarian minorities and even to prohibit
any concern about them {9). After 1956, the scope of free action of
the Hungarian political leadership was narrowed down by the fact
that on November 4, 1956, the Yugoslavian leaders had “invited”
Imre Nagy and his staff to the Yugoslavian Embassy in Budapest,
and subsequently the Romanian leaders rendered similar “friendly”
services to Janos Kadasr’s government.
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5) In interpreting the official political attitude, whether Hungarian,
Czechoslovakian or Romanian, to be taken into account is the
direct or indirect effect which was to be produced by these coun-

tries to comply with the Soviet expectations; namely, furthering the
unifoermity of the Soviet Bloc.

As it appears from the afore-mentioned five points, political praclice relat-
ed to national minorities, which endangers the very existence of Hungari-
an minorities, can be identified in practically alf — legal, political, religious,
economic, cultural, scientific and other — spheres of the minority life. This
can be seen in such acts as falsifying history, preventing the cultivation of
national consciousness, curtailing the minorities' economic activities,
stepping down university education, limiting the use of the mother tongue
and the free exercise of religion, closing down or curtailing institutions,
restricting relations with the parent country, and so forth.

The situation of Hungarian minorities, as different from that of the majori-
ties, is determined essentially by the genesis of their becoming a minority, and
their assimilation is characterized by what has been defined above as “A™type
stress. In pursuance of the nature of the “A"-type stress, it should be said that
the majority tends to regard the Hungarian minority (along with other national
minorities) not simply as a minority but as a foreign body which endangers the
essence and territorial integrity of the given country, Therefore, to the majority
mind, their mincrity-related tasks included not only social, legal, educational,
cultural, political and similar issues but also had internai security implications,
and were dealt with accordingly. All this is related to the reducing or closing
down of the institutions of national minorities, to hindering their self-organiza-
tion, as well as to policies affecting every field of the minority life.

Although these facts are all widely known, national minorities are
nonetheless prevented by well-founded and constant fears and by the
conditioning of he majority practice from revealing and making known
their actual situation. (However, to tell the truth, it should be added that
they have not had any opportunity to speak out until recently, and the
objective description of their plight even now encounters insurmountable
difficulties.) This situation permits the disclosure of a “short-reality” only,
and all that is truly important about the aspects of “landscape and soul”,
aor, otherwise worded, about the aspect of Hungarian minorities, has
remained hidden behind the utterable and namable things {(10).

To sum up, it may be established that the deformed assimilation process
which corresponds to the "A”-type stress among Hungarian mincrities has
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advanced to a considerable extent. To wit, the majority people expect the
Hungarian minority to break off its relations with and ties to the parent
nation; in other words, they wish and demand the denial of all that is con-
nected with the preservation of the Hungarian ideniity. To describe what all
this has called forth among Hungarians living as national minorities in the
Serbian Republic of Yugoslavia, a few key-words from Sandor Hédi's
above-cited study will suffice: rootlessness, weakening instinct for life, des-
olation, assuming false identity, continuous threat, imitation of existence,
idle expectaticn, lack of defence, subjection, impoverishrment, deprivation,
fright, disintegration of community cohesion, identity crisis, lack of sound
intellectual and mental bearing (Haltung), anxiety, homelessness, escape,
uncertainty, lack of ethnic consciousness, remorse, infantilization, drop-
ping out, dispersion, suspicion, hopelessness, indifference, lack of per-
spective, self-abasement, hypocrisy (11).

What this “A"-typical stress means in practice and how well these con-
cepts describe the situation of Hungarian national minorities can be char-
acterized by some demographic data related to the Hungarian minority liv-
ing in the Serbian Republic of Yugoslavia. Namely, in the Voivodship where
the overwhelming majority of Hungarians living in the Serbian Republic
can be found, the number of Hungarian births was 9,500 in 1950; this
number had dropped to 7.091 in 1960, to 4,915 in 1970, and to 3,815 in
1989. While the birthrate has steadily decreased, mortality has increased:
the number of deaths was 4,897 in 1960, 5,509 in 1870, 6,225 in 1980,
and 6,193 in 1988. Various process, which intensify one another, brought
about the following changes in the number of population. According to sta-
tistical figures for 1848, the number of Hungarian inhabitants in the
Voivodship was 428,750, this number had fallen o 423,866 by 1971 and
to 385,356 by 1981, Presently, this number is estimated at about 350,000,
Thus, aver the past forty years, the number of Hungarians living in the
Serbian Republic has decreased by almost 86,000 persons (12).
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Ddra Fodor

Language attitude, language choice
and language substitution in a bilingual family
in Aranyosgyéres

1. Bilingual families ~ a theoretical approach

Susan Gal has pointed out in her study on language substitution that ‘[it]
is a world phenomenon: every continent and every period of history can
provide examples of a people or a group of people who leave their lan-
guage and choose another one. In this process bilingualism is a transito-
ry phase, though it can remain a permanently stable state. The more
general situation is that the stale-language supersedes the minority lan-
guage when the speakers of the two languages are living in the same
economic and political system' (Gal 1992:47).

Language substitution usually is observed on the level of the commu-
nity, from the point of view of an ethnic group. it is, however, worthwhile to
examine how this phenomenon operates within the family, what kind of
processes, factors define the way of the language substitution in a farni-
ly. Such a research would reveal too, which are the external and internal
factors supporting the stabilisation of bilingualism in a family.

When language substitution starts in a family, the situation is similar to
the one in a mixed-language family. In the family under observation the
man and wife - during the progress of the language substitution — took on
roles usual in the case of couples with different languages: one of them
preferred the state-language (Romanian) the other the mother tongue
(Hungarian). The role model influences the language use of the family.
External factors also played roles (political and economic situation, domi-
cile, work place, schools), as well as internal ones (mentality, attitudes
toward languages, the prestige of languages) (Gal 1992: 48).

The social changes characteristic of the 20" ¢., industrialisation, urban-
isation, the development of mass communication drew nearer the minori-
ties to the establishment requiring the dominant language: to schools,
work places, offices, etc. (Gal 1992:48). It seemed necessary to examine
how these external factors effect the scale of values of the couple and
their attitude to the languages in question, after all, the internal factors are
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the ones which will determine their choice of language and what is more
important, the choice of language and ethnic affiliation of their children,
the next generation. Laszld Vetési (1980) draws attention to the point
made by Ganckaja and Tyerentyeva that in ethnically mixed families lan-
guage and ethnic consciousness are the decisive factors in the process:
‘Of these two factors the influence of the former starts operating in the
moment the ethnically mixed family is formed, the latter starts being effec-
tive in the next generation of the farmnily when the family members decide
upon the ethnicity they wish to belong to’ (Ganckaja and Tyerentyava
1971:260, cited by Vetési 1980:55).

In a family moving toward language substitution the linguistic factors
start working when the above mentioned roles become decisive after the
external factors had already influenced the mentality of the members:
one of the spouses prefers the language of the majority, the other
adheres to the use of the mother tongue. The question of ethnic con-
sciousness will appear only in the case of the next generation since the
choice if the one or the other language defines ethnic affiliation.

2. Introducing the family under investigation

The family are living in Aranyosgyéres. It is a settlement in Transylvania
with sporadic Hungarian inhabitants. According to the data of the 1990
census, 9,6% of the population is Hungarian. Industrialisation, urbanisa-
tion have changed this settlement too, a hig housing estate has been built.
At the beginning of the 1970s the grown up children (the generation of 40-
50 years of age) of parents who moved here from a village, could settle
down mainly in flats in housing estates. This eminently was a Romanian
speaking surrounding. Kindergarten and schcol with Hungarian as their
language of instruction were only in the centre of the town.

Fl. and F.l., a Hungarian speaking young couple moved into a flat of
the housing estate of Aranyosgyéres at the end of the 1970s. Language
substitution started as a result in the family.

3. Work methods
The family was interviewed in the last days of 1998. It will be examined
which phase of language substitution the family have reached in the past

25 years. There are four members; the new generation is represented by
a girl (21, from now on L}, and a boy (19, from now on F). Only three
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members of the family were interviewed: The mother (A1) and the young
ones. The father (A2) refused to participate. However, my own observa-
tions and information culled from the answers of the other informants
offered enough information about A2 to be included in the study. | tried to
repeat the same questions in each of the 20 minutes interviews in order
to be able to compare details. During the interviews | used both Hungari-
an and Romanian languages agreeing with the request and ianguage
ability of the informants: A1 spoke only Hungarian, L both Hungarian and
Romanian, F only Remanian.

During the interviews there were direct questions about language atti-
tudes and language use (Borbély 1995:287). There were questions about
the mother tongue and national affiliation too, as it was also an aim 1o
learn how language attitude and use are forming language and national
affinity auto identification.

4. Aims and hypotheses

The aim was to examine how the prestige of languages, the attitude
toward languages influences the use of language and identity paiterns
{mother tongue, nationality) of the family. The role of religion in language
substitution was also of interest; and also whether the external and inter-
nal factors can contribute to the rehabilitation of the mother tongue, to
the reversal of processes.

According to the results of socioliguistic research {Schlieben-Lange
1997, Gal 1979, Brunder 1972, Eckert 1983, Paulston 1994: 13) language
substitution is usually started by women. This can manifest itself in the
choice of spouse, of language and also which language they use when
speaking to their children (the mother tongue or the state-language). The
general explanation is that women do not stand at as high a social posi-
tion as men. The choice of the state-language, the language of power
expresses a striving for social acknowledgment.

In the family in question and in the traditional communities of the Car-
pathian-basin the role of women is the opposite: they are the cnes to pre-
serve the mother tongue, their work and occupation does not take them
close to the language of the dominant stratum. Their social standing
allows more oppertunity to keep family ties, which supposes the use of
the mother tongue (i.e. a more intensive relationship to parents, clder
relations, etc.}.
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5.The language attitude and language use of the mother

A1 declares to have Hungarian as her mother tongue. Of the external
tactors, her work place and domicile were responsible for her bilingual-
ism and language loss. In 1998 she was still working in a bakery in
Aranyosgyeres. Both at her work place and dwelling place she has been
surrounded by Romanian speakers.

The schooling of the children played a more important role in language
preservation or language substitution; indeed it was what accelerated the
process. There was no Hungarian instruction in the local kindergarten.
Lack of time and the requirements of the work place motivated the parents
to choose the Romanian kindergarten nearby. 'We went to work and there
was no one to take the children to the kindergarten. The language used in
the kindergarten influenced the language use at home: the mather tongue
was neglected. Beside the external factors (lack of time, work place, big-
ger distance to the Hungarian kindergarten) another factor played an
important factor, that of prompting to follow a mutual pattern. ‘There were
two Hungarian families in the block of flats, all of them sent their children
to the Romanian kindergarten. The children’s language use and knowl-
edge was so much influenced by the kindergarten that it became natural
to send them to Romanian schocls. The children’s use of language
defines the use of language of the whole family. They speak less and less
Hungarian. Talking about school, the language of learning is Romanian;
Hungarian starts to lose its importance even in family situations.

Considering language attitude, in the case of A1 the symbolic value of
the mother tongue is very high. Her answering to the question: ‘Which lan-
quage do you prefer? Which is nicer?” is: | prefer Hungatian, its nicer than
Romanian because it is my mother tongue. In spite of the driving forces,
the high symbolic value of the mother tongue has been preserved. it is
because Hungarian is the language of familiarity, it contributes to the feel-
ing of ‘belonging’, enhances the feeling of security.

The mother tongue less frequently spoken feels more difficult than the
more frequently use of Romanian: ‘| fee!l Hungarian to be a more difficult
language, more difficult than Romanian. May be because we speak it
more often during work and with the neighbours. We feel Romanian is
easier; as it is, we are surrounded by more Romanians.

Within the family she speaks Hungarian only with her parents and rel-
atives, with her husband Hungarian and Romanian, tries to speak in
Hungarian with L who rejects it and with F she speaks only in Remanian.
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She does not know the Romanian language sufficiently, she makes
lots of mistakes, is frequently corrected. She admits to know Hungarian
better than Romanian: 'l am sooner recognised as a Hungarian than A2
or the children.’ She explains her better Hungarian by: ‘| spoke Hungarian
at school too... the children went to Romanian schools, but | finished
eight grades in a Hungarian school and also in kindergarten.’

In the case of A1 we can talk about subtractlive bilingualism where the
mother tongue has preserved dominance from the point of view of com-
petence: her mother tongue (L1) can function independently from L2
(Veress 1996:55), but L2 is eroding L1, linguistic interference occurs fre-
quently and there is a feeling of linguistic lack.

6. The linguistic attitudes of the father as reflected
in the opinion of the other members of the family

A2 refused to participate; from the answers of the other members of the
family it can be deduced what role had the father in the process of the
family's language substitution. His nationality and mother tongue has
been preserved as Hungarian; his Hungarian identity consciousness has
not been lost (according to A1). In his language loss his work place and
occupation played the decisive role. A2 is a coach in the sports elub of
Aranyosgyéres. Sports proved to he a field where he was drawn nearer
to the state-language. It also influenced the communication and lan-
guage use of the family too; on external influence, he brings home the
language of his social contacts and his work place; this hastens the
process of language substitution of the family toward L2 monolingualism.

7. The development of the younger generation’s identity
in the mirror of their language use.

The linguistic attitude of the younger generation is influenced not only by
work place and the circle of friends but by the attitude of A2 too. Thanks to
her closer contact to A1, L has not reached language loss yet. F on the other
hand has been monopelised by A2, his occupation being simitar to that of
his father (The 19 year aold F is the member of the same sport club), their
similar interests (sport being work and leisure time activity in one) helped to
complete the process. In the case of F the language substitution has been
completed and has resulied in a new identity-consciousness? F declares to
ha Romanian as his mother tongue and to be of Romanian nationality.
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When plotling the internal communication system of the family it is
clear that the Hungarian language has been relegated to the back-
ground.

L {girl, 21) after finishing her general schooling graduated from a three-
year vocational school. She had several work places, mostly worked as a
shop assistant. It is more problematic to define her mother tongue and
nationality. She is at the stage of bilingualism that induces mixed identity
patterns: there is an inner identity for herseif but there is an outer identity
for her environment. This dual identity serves as a defence-mechanism to
cover up her insecure, ambiguous situation: she carries a Hungarian
name but cannot satisfactorily in Hungarian. The psychological back-
ground of this dual identity, or rather ‘half-identity’ causes her shame and
embarrassment. For the Hungarian acquaintances she explains her Hun-
garian name and scanty knowledge of the Hungarian language by a half-
and-half (half Hungarian - half Romanian) identity. When talking to Ro-
manians she uses the same explanation explaining her Hungarian name.
It asked which language does she consider to be her mother tongue, she
gives the answer: *Pdi ... mie imi pare rdu acuma cd nu gtiv bine sa
vorbesc ... ¢ mi-ar place muit ca s& pot, dar e greu pentru mine ca s3
invdt de la inceput ... pdi ... limba maghiard” [Well, | am sorry that | cannot
speak well — | would like to know, but it is difficult to start from the begin-
ning well — the Hungarian language]. Do you declare to be Hungarian? —
Yes; among Romanians, however, her behaviour changes: 'If | am among
Romanians- it's half and half and it somebody asks | say, because | can-
not speak well, rather do not speak in Hungarian, because | see they are
looking at me strangely when | say | am Hungarian.' It seems that it is not
only among Rornanians she needs this half-and-haif identity, as the Hun-
garian speakers cannot accept her scanty knowledge of Hungarian. The
denial of her Hungarian identity became 'necessary’ to avoid embarrass-
ing explanation.

It is difficult to decide how much the admitting of the inner identity {Hun-
garian mother tongue, Hungarian nationality) depends on the need to
comply to the demands psychically. In her answers there appears fre-
quently the adjustment to the behaviour she believed me to represent.
She has stressed several times how much she would like to improve her
knowledge of Hungarian and would like speak Hungarian more frequent-
ly: “Ha tudtam ... dacd ag §tii sd vorbesc perfect unguregte mi-ar place sé
vorbesc numai aga. Dar acum mi-e greu, deci mai bine pot vorbi pe
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roménegte, mai bine vorbesc pe roméanegte ... §i nici nu prea am cu cine
58 vorbesc, deci numai acasa, dar prietenii mej tofi sunt roméni” (1t | could
speak Hungarian well ! would speak it all the time, but now it is difficult
because | speak Romanian better, | prefer to speak Romanian, there is no
one to speak to, only at home, all my friends are Romanian.) A1 draws
attention to L's ambiguous attitude (| do speak to her in Hungarian but she
is angry because she cannot and said she rather in Romanian). L does not
speak Hungarian even when she has the opportunity to do so.

~f— -
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communication in the Hungarian language
e GOMMUNicalion in the Romanian language

According to Susan Gal "The strength of a minority language grows if it
connects the speakers symbolically or practically with an economically or
politically more developed world {Gal 1992:58). The mother country and
economic connections strongly influence language attitudes. This what
influences L when she declares her mother tongue. She explains choice:
"Cum am fost plecatd am vazut ce diferentd mare e infre viata de aici si
viata de acolo” [As | was abroad | saw the great difference between the
life here and there]. The remark refers to her two-month stay in Hungary
in 1998; she worked there, that is how she collected her experience. The
better conditions, the more developed economic situation enhances the
prestige of the Hungarian language for her so much that it proves to deci-
sive in identifying her mother tongue. Her relationship to the Hungarian
language was formed in a positive way. L would like to go back to work in
Hungary but better knowledge of the language would be necessary: 'l
want to go back to Hungary, if | could speak better, and read and write..
then there would have been no preblems.

L always speaks with A2 and F always in Romanian, with A1 some-
times in Romanian, sometimes in Hungarian, however, more frequently
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in Romanian (A1's remark). The grandmother on the mother’s side {only
one grandparent is still living) does not want to speak in Romanian with
her grandchildren. The language attitude of the grandparent, however,
does not influence the younger generation in preserving their language,
The reascn is that the grandmother was not a dominant person in the
family, neither was there a close contact between her and the grandchil-
dren because of the distance (she lived in an other town). L speaks in
Hungarian with the relatives but in her case the connection is not as
strong as in the case of A1.

L characterised her command of languages that her knowledge of
Romanian is much better than that of Hungarian. When speaking in
Romanian her pronunciation shows Hungarian interference.

In contrast to A1, L is an example of subtractive bilingual where her L1
(Hungarian) depends on her L2 {Romanian) without which she cannot
exist.

F (boy, 19 years of age) is the employee of the Aranyosgyéres sports
club (football player). The close connection between A2 and F has been
mentioned above. The Romanian language was decisive for F from his
childhood through the common interest and in communication with his
father it became more and more dominant and finally it completely
replaced the Hungarian language. The language use of the father and
the son defines the pattern of language use at home.

F does not make any effort to find any justification for his Hungarian
name and lack of knowledge of the language. He declares that his
nationality is Romanian, and hist mother tongue Romanian, (“Normal
sunt maghiar dar la prieteni sau la ailii le zic c& sunt romén ... oricum nu
mé cred, ¢3 dupd nume sunt maghiar” [| am actually Hungarian but | tell
friends and everybedy that | am Romanian though they do not believe it
because by my name | am Hungarian]. He takes the situation easier than
his sister because there are no sentiments attached to his being Hungar-
ian. The exclusive use of the Romanian language means language
assimilation naturally leads to the acceptance of the new nationality. Lan-
guage serves as an absolute identity marker for him. He justifies his
claim to be a Romanian national with his language use: “Ma cred romén
pentru c¢& vorbesc romaneste toald ziua" [l claim to Romanian because |
speak in Romanian the whole day].

The possibility of forming contact with the mother country could
enhance the prestige of the Hungarian language in the case of F too (a
football club was interested in taking him over). Hungary lives in his mind
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as a country of success with possible contact to the west “imi pare rau ...
c8 acum poate trebuie s& m3 duc In Ungaria la o echipd de fotbal si hu
stiv nici s8 citesc, nici 8 vorbesc corect, numai de Infeles ... mi-ar fi
folosit foarte mult, chiar dacd nu mergeam in Ungaria, dar mi-ar fi
folosit...” [| am sorry, may be | have to go to a Hungarian football team
and | can neither read nor speak properly, | understand only the lan-
guage... it would have been useful even if | would not go to Hungary, |
could have used it]. There are no negative associations in his thinking
about his Hungarian mother tongue.

He speaks in Romanian with everybody in the family, even with his
maternal grandmother or does not communicate with her at all because
he is not willing to use Hungarian. During the interview he frequently
mentions that he has no opportunity to speak in Hungarian, this is why
he does not use it (Romanian acquaintances, Romanian friends). The
insufficient knowledge influences his choice of language because he
refuses to speak in Hungarian even if he had the opportunity, similar to L.

He believes his command of the Romanian language perfect “Vorbesc
perfect romdna”. If he does not say his name no one would believe him
to be Hungarian. He cannot read or write in Hungarian but admits to
understand it and could also speak it but does not know the more difficult
words: "De inteles inteleg foarte bine ... infeleg arice ... dar nu ... Stiv §i
sd vorbesc, dar nu gtiu cuvintele mai grele” [| can understand it well, |
can understand everything, but cannot speak, do not know the more dif-
ficult words].

In the case of F, though in his mind the prestige of Hungarian is still
intact, we cannot speak about bilingualism. Considering own statement
(cf. the quotation above), he can be suggested to be in the early stage of
‘new monolingualism’, which — under optimal circumstances — could still
be reversible.

8. The role of the religious affitiation in the language
substitution of the young generation

In the Carpathian —basin the reformed church is strongly connected to
the Hungarians historically and ethnically and had an important role in
the development, maintaining and preserving the Hungarian culture. In
the 20" c. is changed. In Slovakia followed in the wake of Slovakisation
by giving up its ethnic attachments and thus has hastened the process of
the loss of Hungarian culture and language (Barna 1996). In the case of
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the Hungarian Calvinist minority in Romania there also is a kind of atti-
tude, which helps assimiiation and which may be ascribed to the ‘more
open’ system of the Reformed church. The use of the Romanian lan-
guage in religious instructions encourages linguistic assimilation and
helps the appearance of new identity. Though in Aranyosgyéres this was
not the practice, it was not at the assistance of the subjects of the present
research in their language preservation either.

In my analysis | have described what kind of a role the religious affini-
ty could have played in helping language preservation. Religious instruc-
tions could have improved L's knowledge of her mother tongue; however,
for the reformed church was satisfied with the ritualistic repetition of the
text without requiring understanding of it. Thus it could not even serve as
a lesson in the mother tongue. Since only memorised texts were expect-
ed of her, the instruction did not piay any positive role for L in preserving
her mother tongue. There was no attempt at increasing her language
competence, at strengthening the prestige of the mother tongue (e.g. by
courses helping to improve her knowledge, etc.)

Her brother could not meet even the basic requirements. F was not
confirmed because at 14 years of age his knowledge was so scarce that
he was unable to recite the memorized text and he was not allowed to be
confirmed in Romanian.

Comparing the situation of the two informants it becomes evident that
language substitution can be facilitated not only by the constant use of
the Romanian language but alsc by the lack of courses to maintain the
mother tongue. In the case of L and F their religious affiliation did not play
any positive role in ensuring the preservation of their mother tongue.

9. The relationship of language attitude and identity patterns
of the informants

The next figure represents how important it is which generation a mem-
ber of the family belongs to. The youngest mernber abandoned not only
his mother tongue but his nationality as well.

Of the questions about language attitudes the first one was directed
toward sentiments about the mother tongue, the symbolic value of lan-
guages. There is a correlation between the answers to the first question
and the identity markers {mother tongue, nationality). A1 ascribed a
greater symbolic value to the Hungarian language and it defines her iden-
tity consciousness. L prefers Romanian. The acceptance of Hungarian
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and the ‘half’ preserved Hungarian identity is due to the closer mother-
daughter relationship and to her visit to Hungary. These factors are slow-
ing down her change of identity. in the case of F, who is indifferent towards
Hungarian identity, and who is closer to A2, his attraction to the Romanian
language helped him develop his Romanian identity consciousness.

A1 L 1 F
Nationality Hungarian | |lunganan () Romanian
‘half-haif'(O)

Mather longue Hunganan Hungarian Romanan
1. Do you prefer the Hungarian or ithe H . A

Romanian language? UL TET omanian Romaman
2, Which seems more difficull: Hungarlan

or Romanlan? Hurgarian Hungarian Cannot decide
3. Do you prefer 1o speak In Hungarian or

In Romanian? In Romarian In Romanian In Homaman

1 = “inner denlity”
O = "ouler idenbly”

Analysing the language attitude of the Romanians of Kétegyhaza, Anna
Borbély pointed out that the preference of languages (Question 3) and
the answers about their difficulty (Question 2) are in correlation with the
language choice {Borbély 1995:298). We could observe the connection
in the case of our three informants, since all three prefer to use the
Romanian language. The answers are not always in positive relationship
with the identity-pattern. A1 finds Hungarian more difficult {Question 2)
and prefers to speak in Romanian (Question 3), however, she has a
strong identity consciousness. This is in agreement with the high symbol-
ic value of her mother tongue (Question 1). F's answer referring to the dif-
ficulty of languages {Question Question 2) shows that he has already
completed language substitution because in his mind the Hungarian lan-
guage has already been repressed and he is unable to decide which lan-
guage is mare difficult. For him only the Romanian language exists.

10. The language situation of the informants and the development
of their identity in the past five years

The bilingual situation discussed above was researched in 1998. After
five years, in 2003, | went back to find my informants. The period
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between the meetings did not bring them closer to the Hungarian lan-
guage and identity, on the opposite; they belong to the losses registered
in the 2002 census. Their lives prove that they departed from everything
connecting them to Hungarians.

Both young persons have chosen Romanian spouses, the Romanian
language dominates their family communication. In the new family of the
girl Spanish came into the picture as, similarly to other young Romani-
ans, she and her husband believed emigration to Spain to be only
acceptable solution. The mother, who seemed to be most committed to
the Hungarian language, has also chosen Spain after retirement, She
takes care of her grandchildren; her use of language is dominated by
Romanian and Spanish and speaks in Hungarian only when going home
to visit relatives, which is getting rare.

The young man is still a football player, now belonging to a club in
Torda. His Romanian contacts at the work place and family communica-
tion have completely distanced him from the Hungarian language. Of his
Hungarian relatives he has contact only to his father and they speak only
in Romanian with one ancther.

Examining the language use of the two young persons it is obvious
that not only the state-language but also living under the influence of a
world language can also wear away the mother tongue, which was
pushed into the background from the beginning.

Conclusions

1. At the onset of the process of language substtution in the family
under observation two different role models developed: one of the
spouses (A"} being indifferent to the Hungarian identity, enforced the
use of the second language (.2); the otirer (A1) adhered to their
mother tongue (L1). Their surrounding (Romanian friends and neigh-
bours), the dominant position of the husband, the weakening of the
Hungarian identity consciousness of the younger generation, all con-
tributed if not to the complete abandonment of their naticnal affiliation
but at least to the loss of importance of the use of the Hungarian lan-
guage.

2. The external factors (Romanian setting at the work place, Romanian
neighbours and friends, the isolation of the housing estate, lack of
kindergarten and school with instruction in the Hungarian language
near the home, the occupation (sport) encouraging language super
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substitution played an important role in breaking up the process of
language preservation. To this were added the internal factors which
also influenced the process.

The research disagrees with the earlier findings of sociclinguistic
research (Paulston 1994:13). In this case it was not the woman, the
mother who preferred the state-language and thus helped the lan-
guage substitution; on the contrary through her closer contact to her
Hungarian-speaking relatives she is the one who preserves the moth-
er tongue. In addition she had her positive attitude toward Hungarian
that manifests itself in her high symbolic valuation of the mother
tongue. The husband had less time to maintain family relationships
because of his occupation (he spends more time away from home).
This is accompanied by his indifference towards Hungarian identity
and consciousness; he is speaking less in Hungarian, which leads to
language loss. If the change is not still clear in the father’s identity pat-
tern, the son already has a new identity consciousness: he declares
to have Romanian as his mother tengue and to be a Romanian
national.

. From all this it follows that the road leading to the language substitu-
tion of a family is greally influenced by parents’ pattern and the inner
psychic bondage characteristic of the family. For the new generation
not only the language but also the national consciousness is an
important factor. The members of the new generation choose their
identity after the parent they identify closer. While F was closer to A2,
L was to A1, thus she could form a closer contact to the Hungarian-
speaking relatives. This is why in spite of her speaking in Romanian
most of the time and her scanty knowledge of Hungarian she has pre-
served in her identity pattern Hungarian as her mother tongue and
her so called ‘inner” Hungarian identity consciousness,

. The answers given to the questions of the interviews revealed the
external and internal factors, which facilitated language substitution
and also those, which could reverse or as in the case of the present
study could have reversed the process. For the parents’ generation
the symbolic value of the mother tongue is enhanced by the need of
‘belonging’, of the closer contact to the Hungarian-speaking relatives.
The language attitude of the younger cnes depends more on political-
economic situations. The prestige of the mother tongue grows if their
mincrity language connects them to a mother country, which counts
as economically more advanced in their view. Apart from these exter-

65




i,

o

Minority Culture

nal factors there are internal ones for the young persons too which

can check linguistic agsimilation (e.g. the closer contact between A1
and L).

5. Religion could have a positive role in preserving the language. Since
the reformed church did not feel important to maintain the Hungarian
language of the scattered Hungarian population, its dedication
towards the Hungarian language weakened (cf. their allowing to use
the Homanian language during instructions, or the lack of language
programmes to check language loss). From the point of view of the
preservation of the mother tongue it was — if not a negative force — but
in the case of our informants an indifferent factor.

6. After five years the economic instability, the rootlessness, the lure of
western countries, emigration which is not directed any more toward
the mother country, the new country with its higher prestige leads to
the choice and exclusive use of a new world language and the com-
plete abandonment of the minority mother tongue. For those mem-
bers of the family who remained behind the separation from the fami-
ly and the community exerting preserving force resulted in the total
dominance of the state-language, i.e. that of the Romanian language.
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The development
of church matters in the settlements
along River Mura tili 1945

A group of Croatians are living in County Zala along the River Mura in
Hungary. There are only seven villages left: Fityehaz, Molndri, Murak-
eresziur (earlier Keresztur and Kollatszeg), Petrivente, Semjénhaza, Tot-
szentmarton, Totszerdahely; some of the Croatian speakers live in Nagy-
kanizsa and Letenye, aitogether about 8,000 persons speaking the so-
called kaj-Croatian dialect.

The Croats along the River Mura have preserved their mother tongue
but assimilation ~ the common fate of mincrities reached them too.

There are two important factors hastening or slowing down assimila-
tion: the church and schoois — these play a role separately or together in
the preservation or giving up the mother tongue; in most of the villages of
the region there were Roman Cathoalic elementary schools; the local
parish priest was responsible for the overseeing the instruction as well as
the management of the schools.

Almast 100% of the population of these villages follow the Roran
Catholic faith. Till the end of the 18" c. the region belonged to the Zagreb
diocese. The hishops of Zagreb regarded it their important duty to send
priests with Croatian mother tongue to the area; thus there usually were
Croatian priests who had studied in Zagreb. [t was only Totszentmarton
which had a church; Molnéri, Totszerdahely, Petrivente and Semjénhaza
were the filials of Tétszentmarton; Fityehaz that of Szepetnek (at the time
its population overwhelmingly Croatian); Kollatszeg and Keresztur
belonged to Légrad across the River Mura.

In 1777 the Szombathely diocese was founded. This became a turning
point in the assimilation of the Croats living along the River Mura. The vil-
lages of the region were allotted to Hungarian dioceses; to make things
worse it meant this divided the Croats in two groups. The subversion of
the Croatian language in church services also began. The attempts at
Magyarizing were carried out by different methods. In 1883 the bishop of
Veszprém wrote a letter to the parish priest of Keresztir in which he
reproached him for the neglect of education in the village, 'because the
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pupils are not Magyarized, they do not know anything of any subject.”’
Three letters of the bishop of Szombathely, dated at different times deait
with the use of the Creatian language. All three were addressed to the
parish priest of Totszentmarton. The first, dated in 1909: ‘Regarding that
the congregation of Tétszentmarton asked for a chaplain speaking Hun-
garian in the case they are unable to employ an assistant minister speak-
ing Croatian because the majority of the congregation speaks and under-
stands Hungarian, the language of preaching and service is going to be
Hungarian.” The second letter was written in 1932: ‘My son in Christ, |
have learned that that the schoolmaster of Totszentmarton has translat-
ed the Croatian church songs into Hungarian and this is the way he has
them sung in church. If this is true, | disagree with it; it would cause unto-
ward excitement among the people. Church singing is the last where any
changes can be made. If they want to sing in Hungarian it can be intro-
duced at the mass for young people and then only step by step...” The
third letter was written on the same topic also in 1939: ‘| appeal to your
human wisdorn as pastor in finding the best solution for the use of lan-
guage during services. There are two lines: not hurting their feelings
about their language and not letting obstruct Magyarization.*

The use of the Croatian language was gradually ousted from church
services and other church functions. How did this happen at the various
parishes?

In 1830, in the protocol of the Canonica Visitation of Tétszentmarton
contains a list of books where one was entitled ‘Capucini Croatici®. The
original protocol written in Latin was translated into Hungarian in Historia
Domus. In the translation the book was referred to as ‘Istvan Capucinus:
Croatian homilies'. In 1866 and 1867 there was a gospel in Croatian® in
the inventory of the Keresziur 'Mather church and Abbey* {the church in
the village was built around 1810}, in 1893 the book was not any more in
the inventory; there were only Latin, German and Hungarian books in the
possession of the parish. The 29™ August 1896 meeting of the Tétszent-
marton school board dealt with the advertisement for the position of the

Murakerestuar, Archive ol the Parish olffice

Télszentmarton, Archive of lhe Parish office 2955/1808.
Totszentmarton, Archive of lhe Parish office, letter No. 2119/1932
Totszentmarton, Archive of the Parish office, letler No. 2150/1932
Tatszentmarton, Archive of the Parish office

Murakereshur, Archive of the Parish office
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schoolmaster: ‘a competition should be advertised for the position in T6t-
szentmarton ... the tasks of the cantor are to be carried out in Croatian
Béla Terbdk schoclmaster won it; in the agreement about his fees it was
noted that the knowledge of the Croatian language was necessary in his
work as a cantor.® On the 12" November 1899 the duties of the bell-
ringer was described in the kaj-Croatian dialect.’ It was extended in 1904
with the Croatian description left unchanged. ™

Between 1806 and 1941 the church auvthorities asked the local parish
priests to fill in questionnaires about the situation in the Catholic parish-
es. Some of the questions were about the nationality language:

- what language was used for the sermons?

— in what language was the congregation singing?

— what l[anguage was used in other church functions:

The 1908 questionnaire filled in at Murakeresziir stated that ‘The lan-
guage of the sermon is Hungarian, only the gospel is read in the local
dialect on Sundays and holydays. During the service the congregation
sings in Hungarian. Other church functions are in Hungarian'."" According
to the data for 1917 only Hungarian was used." In Tétszentmarton ‘the
sermon is in Croatian, the congregation sings in Croatian during the ser-
vice, during other church functions the use of the Croatian language is
general’ between 1906 and 1913." This was still the situation in 1917 and
1932 too.™ In 1940 the language of the sermon was Hungarian, the
singing both in Hungarian and Croatian, during other church functions,
e.g. funerals both Hungarian and Croatian was in use.™ At Tétszerdahely
the sermon was in Hungarian, the congregation sang in Hungarian and
Croatian in 1941."® In 1943 the bishop of the Szombathely diocese pro-

7 Télszenlmarton, Archive of the Parish office

# Tétszentmarton, Archive of the Parish office

¥ Tdtszentmarton, Archive of the Parsh office

0 Tétszentmarton, Archive of the Parish office

" Murakeresztur, Archive of the Parish office, Questionnaire for the Catholic priests for
the year 1508.

12 Murakereszur, Archive of the Parish office, Questionnaire for the Catholic priests for
lhe year 1917.

'3 Tétszentmarton, Archive of the Parish office, Questionnaire for the Catholic priests

" Tétszentmarton, Archive of the Parish office, Queslionnaire for the Calholic priests for
the year 1917.

s Tatszentmarton, Archive of the Parish office

% Totszerdahely, Archive of the Parish office 671942,
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vided data for the Minister of Religion and Education in aid of the ‘elabo-
ration of the ethnic past’ based on the reports of the parish priests of the
region. According to the data from Tétszentmarton, Totszerdahely and
Szepetnek (Bajcsa — siill a settlement with Croatian majority, belonged to
Szepetnek) in 1943: In Tétszentmarton the singing was Croation during
low mass and in Hungarian during high mass, the priest prieched in Hun-
garian. In the village ‘there is na nationality problem at present, the local
population speaks both Hungarian and Croatian’ Totszerdahely had its
parish since 1930. According to the report the language of the services
was Hungarian at the time of the inquiry, before the curacy it was some-
times Hungarian, sometimes Croatian. In 1943 Magyarization became
characteristic of the village. In Szepetnek the language of the service was
Croatian till the 1880s (earlier the inhabitants of the village were Croat
speakers). The inhabitants of Bajcsa, belonging to the parish can speak
Hungarian well. ‘The older people speak Croatian at home but the
younger generation knows Hungarian better than Croatian and speaks
almost exclusively Hungarian. The quick Magyarization is due to the work
of the school with Hungarian as its language of instruction."”

The language of religious instruction was Hungarian in every village.
May be it was Croatian in Tétszentmarton and Tétszerdahely for a while
because a report about the schocl year of 1862/62 states that the lan-
guage of teaching in the schools of the two villages was Hungarian as
well Croatian.” Since 1908 the language of religicus instruction was
Hungarian in both places.” In 1935 the parish priest of Totszerdahely
asked the bishop of Szombathely to allow Maria Bondor teacher to
instruct first graders in religion ‘because their not knowing Hungarian reli-
gion cannot be explained to them, only memorization can be expected.®
The bishop assigned the task to Maria Bondor and warned the priest that
‘religious instruction means the explanation of the materia! and not mak-
ing the children memorize it. Explanation should be in the mother tongue
of the children.?' The county meeting of Zala planned the building of a
church in Tétszerdahely in 1938. The meeting addressed a decision for
approval to the Minister of Interior. In it they explained the request "To6t-

7 gzombalhely, Archive of the bishopric, Acta Gancellariae 1000/43.

2 Archives of County Zala, school inspector reports 1863.

% Tgtszentmarton, Archive of the Parish office, statistical report of schools
2 Tatszerdahely, Archive of the Parish office 7/19356

# Talszerdahely, Archive of the Parish office 1266/1935.
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szerdahely lies directly by the border drawn by the treaty of Trianon, thus
it is about the benefit of the Croatians on their way to Magyarization, the
church will not only help them but also it is in the interest of the Church
and the nation. The Croatian speaking congregation can see how the
Yugoslavs are building over the border and they themselves have not
even their church.”® In 1938 the deputy parish priest of Tétszentmarton
wrote a letter to the presidency of religious funds of the Ministry of Reli-
gion and Education asking for help for building a chapel in Semjénhaza.
He was of the opinion that the inhabitants of Semjénhaza deserved
assistance because ‘though most of them have Croatian as their mother
tongue they decided that in their school the instruction should be com-
pletely in Hungarian.?® In 1939 the deputy parish priest of Totszentméar-
ton turned to the management of the publishing house Szent Istvan Tar-
sasag for a donation of religious books in Hungarian for the local Roman
Catholic elementary school, explaining that ‘though all the members of
the congragation have Croatian as their mother tongue, following their
own reguest, the school instructions are completely in Hungarian thus
they deserve the help from the Szt. Istvan Tarsulat®*

The church has a decisive role in the use of the minority language as
is reflected by the statistics:

Number of Declared lo be Croatian apesker

Dala Setllemenl Inhablants (%)

Bajcsa 405 72.0
1881

Murakeresziir 1,230 810

Bajcsa 550 45
1941

Murakereszlar 2,235 17 0%

The village of Bajcsa was the filia of the Hungarian parish . In Murake-
resztur Géza Csothy (earlier Kaufmann) was abbot for 42 years, he was

# Télszerdahely, Archive of the Parish office 23082/1938

» Tdtszentmarton, Archive of the Parish office, 1638

2 Totszentmarton, Archive of the Parish office

# Sources: A magyar korona orszdgaiban az 1881. év elejen végrehajtott népszamidlds
fobb eredményei megyék és kozseégek szerint részletezve. |l. kil. Budapest, 1882; Az
1941, évi népszamialas. Demografiai adatok kGzségek szerinl. Budapest, 1947 [Census in
Hungary in 1881, results by counlies and villages)
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‘the uncompromised fighter for the common good and the Church.?® |t
must be added that the church was only one of the factors of assimila-
tion.

Religious affinity played an important role in the preservation of
national identity in spite of the gradual withdrawal of the mother tongue.
The sermon in the mother tongue, the communal singing in church was
the only mental nutriment of the people. The prayer books published in
Zagreb bought individually or the ones copied by hand were used to pray
from at home and were cherished for generations.

* Pleiler Janos: A veszprémi egyhdzmegye torténeli névtdra (1630-1950). Minchen:
Grosses Gesellschafl, 1987 (= Disserlationes Hungaricae ex historia Ecclesiae, 8). 353.
[The historical register of the diocese of Veszprem 1630-1950].
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Minority Politics and Minorities Rights
Gyorgyi Bindorffer

Assimilation processes in Csolnok

1. Introduction

Csolnok lies in County Komérom- Esztergom in the coal-basin of Daroeg; it is
5 km away from the town of Dorog, 13 km from Esztergom, in the valley of the
stream Janza, surrounded by hills." Built on the hillsides its system of streets
developed accordingly. It is characteristic of a village built in a valiey: the
streets are running along the boat-shaped valley after branching off at a y-
form, they run parallel to the main street and the stream of Janza cutting along
the valley. Owing to its geological situation it has been suitable for wine grow-
ing, but lacking in flat areas agriculture could offer livelihood only to a few,
Livelihood meant working in the mines from the beginning of the 19" c. till
1979. The shafts, however, were inundated by karstwater and had to be
closedin the early 1970s. There are still coal reserves ieft unexploited, Tunnels
of the former mines connect Csolnok and Dorog. Since transport over ground
was difficult, during the working petiod of the mines coal was transported
underground to the train-station in Dorog and frequently the inhabitants also
used these means to get to the town. Since there are hardly any work places
in the village nowadays most of the people commute to the towns nearby.

Csolnok is a German village, or Swabian as the inhabitants prefer to
be called; as there were no deportations in the area the saying has it:
‘who is from Csolnok is a Swabian. The census data of the last 20 years
confirm the statement only partially.?

P N M MH c
14 386
1980 | 3,668
0.4% 11%
605 794
1880 | 3.350
18% 14%
1,041 671 8 0
2001 | 3,406 =8 129
1% 20% 25% 38%

' Getehegy, Magoshegy (Hochberg), Kélvériahegy (Kalvarienberg), Leégett hegy (Ab-
gebrannler Berg), Kecskehegy {Kasperk).

# P = Population; N = Nationality; M = Mother tongue; MH =uses mother tongue among
Iriends, relatives; C = adherence lo national culture,
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The population of Csolnok decreased since 1980, but considerably
increased the number of those who declared their mother tangue and ori-
gins. Notwithstanding Csolnok being a German settlement, the number
of declarations is few in comparison to the total of the inhabitants.
According to Ho6z® and colleagues 52% of the inhabitants were German.
The research of the Minorities Institute of the Hungarian Academy of Sci-
ences in 2002 revealed that the claims and the actual situation did not
tally.* 70% of the inhabitants of Csalnok are stil German in spite of all
forces driving towards assimilation not even mixed marriages influence it:
it is an exceptionaily high proportion.

What do the data tell? Do they reflect the compulsion of taking Hun-
garian family names in the 19307 The memories of the 1941 census?
What do they tell about the times of sacialist oppression of identity when
they carrying ‘dangerous’ sounding names meant to confess being differ-
ent? In 2001 when the declaration was anonymous only 31% of the
inhabitants declared to be German. Is Csolnok a German settlement? If
we open the telephone directory, there are mare Hungarian than German
names. Did the number of Germans decrease so much? Is assimilation
that forceful? What does Swabian identity mean? How far have the
Swabian inhabitants of the village preserved their identity? What does it
mean to be Swabian? What has the mine signified? The present paper
tries to find the answer to these questions.

2. Historical overview

Csolnok was first mentioned in documents from 1232 as Vathacholnuka
belonging to the Csolt family; then it appears as Koinuk between 1263-
1531 as the property of the convent on the Isle of the Rabbits (today Mar-
garet Island in Budapest).” During its history it changed hands several
times, it belonged to the pasha of Buda, then to Esztergorn, then again to
the nuns of the Margaret Island; sometimes it was completely depopulat-
ed, than again resettled.

* Hooz, |.-Kepecs, J-Kinger, A 1985 A Baranya megyeben eld nemzetiségek damog-
rdfiai helyzete 1980-ban. Pécs: MTA Regionalis Kutatasok Kozpontja.

* Ethnic affiliation was verified by local indigenous Germans, the members of lhe local
minorily governments and as confrol by ane Hungarian person who assessed families. No
other data were recorded and Lhey were anonymous.

* (f. Fekete. Tibor 1977 Den Janzaback entiang. Budapest: Tankonyvkiadd.
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In 1685 the Treasury commissioner reported that that they found hard-
ly any persons in County Esztergom. The area was totally destroyed and
only after the recapturing of Buda did life restart. First Hungarians arrived
from Upper Northern Hungary, who followed the Reformed faith. Accord-
ing to some sources it was Graf Antal Grassalkovich who invited in the
German settlers in 1714, others claim (Fekete 1977) that they already
had been arrived to Csolnok at the end of the 17" c. 8 families out of 34
were described as Germans in 1715. According to their social status 13
heads of families were serfs, 21 smallholders. Among the typically agrar-
ian population there was one blacksmith, one tailor, one boot maker and
one shoemaker.

The German settlers were Roman Catholic by faith. The Roman
Catholic parish was founded with the help of Graf Antal Grassalkovich.®
The church dedicated to St. John of Nepomuk was also built by Graf
Antal Grassalkovich in 1767-75, from the stones of an earlier late 17" ¢.
church. The altarpiece depicts the patron saint St. John of Nepomuk. The
other Roman Catholic church dedicated to the patron saint of miners, St,
Barbara, was built in the miners’ colony in 1932,

Grassalkovich settled down 400 persons coming from Aisace to Csol-
nok and neighbouring villages: to Kesztdle, Csév, Ddg, and Slovaks to
Sarisap. Though these families have preserved their Slav names: Szkle-
nar, Klimo, Micsan, Janosek, Sztojan, Janositz, Dlabik, they became Ger-
manized within a generation. Their names still indicate their origins, in
spite of their Slav names the persons declare to be Swabians and their
mother tongue as Swabian. The third wave of settlers arrived in 1785-86.

The origin of the inhabitant of Csolnok is not clear. The groups arriving
in different times from various regions, speaking different dialects were
integrated in Csolnok; they became Swabians of Csolnok, speaking one
dialect. This unity can be explained as the result of an acculturation
process during which the participants had adjusted to one another, bor-
rowed each other's customs, married each other. The share Roman
Catholic faith probably made this process smoother, resulting in a com-
munity with homogeneous culture, of strong Swabian identity speaking
the same dialect.

5 Till then lhe registers were at Dorog. During World War Il some of the registers were
destroyed, thus about forty years are missing from Lhe history of Csolnok.
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3. The intra-ethnic relationships of miners and peasants

In Csolnok the coal found under the village supported several genera-
tions of miners. The occupation was handed down from father to son.
‘There was no family with at least one miner in it! The mine was the
source of livelihood, offering work place locally; it saved the village men
from conscription, it was a safe hiding place during the war, it was the
reason that the Germans of Csolnok were not deported after the war. On
the parallel of ‘'mother earth’ one could say, it could be called 'mother
mine’ for the people of Csolnok. The miners' life and the mine is pre-
served in memories, songs, poems. Here the first word mentioned is not
deportation but mine. Though it had been closed 20 years ago, it is still
alive especially in the life of those men who spent all their lives there.

The traditional peasant life changed in Csolnok at the beginning of the
19" ¢. The Rickschuss brothers from Germany were carrying out geo-
logical explorations and found brown coal in the Anna-valley near
Saérisap in 1781. Mining started in Csolnok around 1810.7 It was discov-
ered that the whole village is sitting above coalfields. The people of Csol-
nok first participated in transporting coal and other above ground works,
later they accompanied the miners coming from abroad or other nearer
settlements and started working under the ground tco.

Of the shafts belonging to the mining company those under Csolnok
were the most profitable. There were 12 shafts within the village directly
leading underground. ‘There is coal under the whole village, it it were not
there, open mining would be possible. It happened that the walls of the
church cracked from the detonation; it had to be reinforced. In the hous-
es you could hear the hammering.’ — people remembered.

Except of some bigger farmers, practically :he whole village lived off
the mine. There was not enough {and to be owned; for the newly weds the
opening of the mine meant their livelihood ihad been secured. From
peasants they turned into miners; most of the Csolnok peasants became
cutters; but since other craftsmen were also needed, they were employed

7 According to Miksa Hantken, who was the first direclor of the Hungarlan Royal Geo-
graphical Scciety founded in 1869, that every cadasiral yoke of fand contains 40 thousand
lons of coal. Economically mining was not lucrative at first because the coal was embedded
in dolomile and limestone, mining rights were unsettied, there were no roads and railways
and there was the constant danger ol rising karstwater, making necessary the [illing of the
disused shafts with sand.

80



Minority Politics and Minorities Rights

as carpenters, locksmiths, blacksmith and electricians by the mines. But
there were also master miners, charge-hands and other specialists
among the men of Csoinok.

The mine needed work force; the population grew considerably during
the development of coal mining. When news about the opening of the
mine went around Hungarians, Slovaks, Germans, Krajinians® arrived to
the village. In 1905 Augusta-pit was opened, in 1910 Teresia-pit, then
Reiman-pit; in 1918 the tunnel was finished to Dorog and the under-
ground small-gauge train Népe started running, which transported not
only coal but passengers as well.

Apart from mining the people of Csolnok continued wine growing and
have making their own wine each year. 'Daytime in the vineyard — night
time in the mine’ has the saying. The greater part of the agricultural work
was done by the miners’ wives: they cultivated the garden crops, the
vineyards, half acre potato or maize fields — as they did not own more,
they worked on leased land. They also worked as day labourers on the
land of rich peasants. There were many women who worked along the
men by the coal tubs. The sons went to the shaft with their fathers.

Memory has it there was trade union in the mine; they also organised
strikes because after 12 hour shifts they had to work on Sundays too. The
social democrats campaigned and once the gendarmes surprised the
meeting and beat up the participants; but no one remembers serious
actions of the labour movement. Many of the inhabitants took out the
newspaper in German tanguage published by the Berg Verein, but the
Swabians of Csolnok were not interested in the movement. Though they
voted Peyer for Member of Parliament in 1922 and 1926, instead of poli-
tics they were interested in their everyday livelihood. The well-known rate
of work and industry of the Swabians did not lose in intensity in the mine
either. The Independent Small-hoiders’ Party kept trying in vain, they
could convince only cne middle peasant.

Alter the great flooding in 1927, Reiman-pit was closed. After the great
depression, in the 1930s the miners left o find work in French, German
and Belgian mines. From the 1930s the owner of the mine? required of the
peaple to change their German names to Hungarian ones. ‘This is Great-
Hungary — they said — where only Hungarians are living. The Germans

¥ They were referred to as oberkrénitzers.
°* The Salgétarian Ceal-mining Company of shareholders took over the mine alter the
fall of the Republic of Councils in 1919.
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were threatened to lose their jobs, thus they did change their names. The
members of the first and second generation still around think back with
anger to the Magyarization of names. The peasants kept their names; they
did not depend on anyone. This is how the pseudo-Hungarian names as
Parti, Tarkévi, Marosvéri, Sajtosi, Honosi, Husveti, Hercegfalvi, Havasi,
Halas, Kalocsai, Selmeci, Bérces, Kerti, Mezési, Martai, Mécsei, Mosoly-
go, Vajo, Barlang, this is why there are so many Hungarian names in the
telephone directory.™

Csolnok was a homogeneous village concerning religion. Ethnically
there were Germans, Slovaks and Hungarians. ‘There was just one Jew
in the village, the baker but he married into a Swabian family’ The mine
attracted many people; notwithstanding how many of them arrived and
wherever they came from the majority of the population remained Swabi-
an. As a local inhabitant put it: "'They assimilated to us.” At the beginning
of the 20" ¢. not only miners but farmers, farm hands also came to Csol-
nok, as well as trades people: butcher, barber, shoemaker, boot-maker,
shopkeeper, joiner, tailor, merchant, brick-layer, road-labourer, watch-
maker, etc.”’ Most of the new comers were single German and Slovak
men who got married, settled down and became people of Csolnok.

The richest peasant families had 30-50 cadastral yochs of land, the
middle peasants 15-25. The average was 12 cadastral yochs; with two
cows, 3 pigs, vineyard and press shed it was already something. If there
were several sons, cne had to becorne a miner. Many of the miners hoed
in the peasants’ fields on a third part basis. The girls went into service
when they were 12—14 years of age to Rakospalota near Budapest.

One third of the population was peasant, 2 thirds miners or tradesmen
working for the mines. Among the tradesmen there were local artisans.
The three sirata were divided not only by their occupation but also by their
domicile, clothing and pastime. The fourth stratum was the intelligentsia of
the village: the leading members of the village, the priest, teachers, the
doctor, the postmaster, mining-engineers. The members of this group
came from outside the village and could be Hungarian or German,

** The first instance lor Magyarization of a name occurs in the register for birth in 1858:
a person from Csolnok changed his name Binder 1o Bali. Up lo the time of the forced Mag-
yarization there were one or leo changes per year.

"' They came from the nearby setilements: Dorgg, Dag, Tarjan, Bata, Epodl, Zsambék,
Nyerges. Zsambék, Esztergom, Urbm, Piliscsaba, Sarisap, Perbal, Leanyvar, Pilisboros-
jend.
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The peasants lived in the present Petéfi Street, formerly Bauergasse:
this is the longest street in Csolnok. In the Jozsef and Rékdczi colonies
only miners were living. There was constantly strife between peasants
and miners. The miners kept goats that were nicknamed ‘miners’ cow’ by
the peasants. Older men can remember more serious quarrels in the tay-
erns. Before the war a peasant girl was not aliowed to marry a miner. A
womnan from a mining family told: 'A young peasant man wanted to court
me. His mother let me know if | would inherit a 'langer acker' her son
would have been allowed to marry me.’ In spite of their disagreements,
they depended on each other. When the miners were given coal as their
due, the peasants carted it home for them. The fare than was paid in
work because the miners had no cash. The peasants leased land to the
miners who again paid by work.

The village and the miners’ colonies were separated from one another.
The colony originally consisted of two parts, Auguszta-colony was built
between 1907 and 1912, Reiman-colony in 1922-23. The buildings
housed four or eight apartments consisting of one room, kitchen and
pantry, no comfort. There was a small garden belonging to each of the
flats. The inhabitants of the colony were not only Hungarians; Swabians
also went to live there because the rent was cheap. The Hungarians of
the colony married Swabian girls; this was the other way how Swabians
got to the colony; marriage between those from the colony and the village
was unavoidable, however great the opposition was to it. The Swabians
in the village looked down at the Swabians living in the colony.

There were men who served in the Hungarian army, in the Wehrmacht
as well as in the SS, but because of the mine they were mostly exempt
from service. ‘We did not want to go but were conscripted. | would have
liked to go te the Hunyadi panzer division. Maybe because we are not that
kind of Germans. We are Hungarian Germans; or Germans feeling Hun-
garian?’ But nobody asked where did you want to go. When | came back
after the war, | was told if | went down the mine to push trolleys | would
avoid trouble, As if | had wanted to become a soldier of the Wehrmacht.
There were about 12-20 persons who joined the SS voluntarily, The Volk-
bund had a lot of members but it was popular mainly among the peasants,
as memory has it.

Concerning the period under discussion we did not find assimilation
tendencies. The community of the village was unified in spite of the inner
controversies. The children attended school for six years; they were not
educated any further because their work was needed in the farms, or fol-
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lowed their fatners to the mine. It was not to make further education eas-
ier for them why they Magyarized their names, they did it for stronger rea-
sons, for fear of losing their work. The Hungarians the people of Csolnok
met did not offer them any patterns of behaviour or way of life they would
have wished to follow and assimilaie.

One means of assimilation was the compulsory drills of the paramili-
tary youth organisation ‘levente’, introduced by two teachers at the end of
the 1920s. The boys were instructed in Hungarian. Maybe this is why
they preferred to join the Hungarian army to the German.

We cannot talk about linguistic assimilation. Hungarian was exclusive-
ly used at school, they did not speak it either at home or in the village. In
the 1960s if the old people could speak in Hungarian at all, their pronun-
ciation was not correct and could not write it at all. 'My father always
asked me how to write his name. He had a Magyarized one and he could
not even pronounce it.

4, After the war till the change of regime

The front reached Csoinok by December 1944 and remained stationary
for three month; sometimes the Germans occupied it, sometimes the
Russians. The inhabitants hid in the cellars, or in the mine. After the war
the village was destroyed and robbed of everything. Deportation was pre-
pared in Csalnok too; the German population packed their belongings
and waited for the orders; it did not come; someone had remembered if
the Germans are deporied there would be no one to work in the mine.
Thus only seven Hungarian families were settled over from Szimd in Slo-
vakia.

‘Before the war the peasants cared only for their land, but after the war
more and more members of the peasant families went to the mine. They
were declared kulaks, and their property confiscated. When the agricul-
tural cooperatives were formed and the remaining land would have been
taken away, they became miners to avoid joining the co-op.

As the peasants worked in the mine too, the strong controversy
between the two groups lessened. "Our family was rich before the war,
rich enough for my parents to stop rme marrying my husband who was a
locksmith in the mine and had only some land. There were several such
cases then.! The marriages between Swabians belonging to different
groups of occupation earlier became more and more frequent, however
ethnically mixed marriages became more frequent only from the 1970s.
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Though there were no deportations from Csolnok, the inhabitants were
considered guilty. New leadership was appointed, none of them were
from Csclnok. Chairman of the council, president of the executive com-
mittee, party secrelary, personnel man came from Esztergon, Dag,
Sarisap. The new managerent, the ‘communists’, were intimidating the
inhabitants by their mere presence. ‘In 1950

no one dared declare to be Swabian, though everybody was. They did
not know Hungarian, they could not properly pronounce it but everybody
said they were ‘matyar’, so great was the pressure.

The mine was reopened, and attracted even more work force to the
neighbourhood and the village. In its golden days the mine had 14 thou-
sand workers. It was closed down in 1979 after continuous reductions of
the work force. Mining became unprofitable because of the constant
flooding.

The agricultural cooperative and its subsidiary lines gave work to
many. The centre of the coop was not in Csolnck and less man were
members than worked earlier in the mine; it were mostly the women who
worked in the coop.

The image of the village started changing in the 1860s. The one-win-
dow houses got another window, bathrocms were attached to them, and
open corridors were also glazed in. Around 1963 there were changes in
clothing as well when the women started going to Dorog, Esztergom and
Budapest. The children who were born after the war were not dressed in
traditional costumes any more.

Mixed marriages started in the 1960s; for 125 homogeneous marriages
there were 98 mixed ones;. and there were 59 homogeneous marriages
between Hungarians. Between 1970 and 1981 the number of mixed mar-
riages increased while that of the homogeneous German ones stagnated.
There were 125 homogeneous Swabian marriages, 115 mixed ones and
68 homogeneous Hungarian marriages. Between 1982 and 1990 the
trend changes and there were 43 homogeneous Swabian marriages, 82
mixed marriages and 47 homogeneous Hungarian marriages. The data
indicate that the total of the marriages decreased. Between 1990 and 200
there were 25 homogeneous Swabian, 45 mixed and 28 homogeneous
Hungarian marriages. This is the year when there were marriages where
hoth of the spouses were born in mixed ones.

The people of Csolnok count the children in mixed marriages as
Swabians; statistic may register decrease in proportion but the group
consciousness overrides it. '80% of the children are Swabian’ says a man
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belonging to the first generation. Those born in mixed families declare to
be Swabian. Linguistic assimilation started late in Csolnok but then grew
rapidly. Members of the first two generations were still competent in their
mother tongue. The third generation, however, shows a sudden change.
They claim Hungarian to be their mother tongue and their competence in
speaking German is not as good as their parents’. The language used
upwards is Swabian but downward Hungarian is the language of com-
munication. According to scholarly literature the mother tongue with-
draws first from public domain and remains within the family. In Csoinok it
has happened the other way round it withdrew earlier from the family
than from the public domain where Swabian is still spoken.

Assimilation was slowed down by other factors as well; the present
generation is the first one with learning. There were persons who partici-
pated in higher education earlier too, but it was in the 1970a when they
were on the increase.

5. National revival after the change of regime

The local government of the village has declared to be a minority gov-
ernment for the last two cycles. The affiliation to nationality is not
expressed only in change in the local government. There is special care
taken of the teaching of the language and maintaining identity con-
sciousness. ‘There is excellent language teaching for our children start-
ing in the kindergarten and this is the root of our cultural life' explains the
mayor. ‘There are dedicated teachers at all levels, from the kindergarten,
in the primary school and the music school; German ethnic traditions and
the German language receive special stress.’ The director of the primary
school, teaching the pupils in eight grades is «dzsef Tafiner. He was the
first to found a German ethnic music school ir Hungary. The school has
90 pupils who learn to play the clarinet, brass instruments, piano, flute,
accordion, percussions, and also has jazz ballet and folk dance sections.

There are two kindergartens in Csolnok. Most of the children have been
born in mixed families, they did not learn the language at home, nor ethnic
culture, it became the task of the schools. There are two primary schools
too, one in the village, the other in Rakéczi colony. In the school six teach-
ers of German teach the children five hour per week. The pupils can prac-
tice the language in the drama group. There are special interest groups for
those who aspire to further education. The pupils can enter the German
grammar school of Vorosvar and Csepel, or go to school to Esztergom and
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Dorog. ‘The school used to have two languages of instruction. When the
decree appeared that only subject teachers are allowed to 1.each we had to
give it Up because we could not find teachers to teach gecgraphy, mathe-
matics, biology in German. While in the socialist times oniy the language
was taught, now handing over traditions and maintaining identity is very
important. ‘Elderly persons come to tell the children about the past. ltis a
pity it has to be in Hungarian. For lent we bake doughnuis. Auntie Halas
came in traditional costume, taught the children how to put it on, how to
handle them, they learnt how to put up their hair in the old way.

According to the statistical data adherence to the ethniz culture repre-
sents a higher value than the proportion of peopie admitting it and the
value appearing for the self image of the group. It means that cultural tra-
ditions have strong appeal and people cannct and will not pull them-
selves out of the emotional influence. The returns of the zensus of 2001
prove that adherence to the cultural traditions and the appeal of the
Swabian culture can be a stronger force than origins and mother tongue.

The director of the Lajos Kossuth Community Centre is responsible for
the organisation of the cultural life. Beside the religious holidays and
church festivals (18-19" May), there are dances on the village day when
the various cultural groups afso perform. Following traditions, there is a
Maypole erected in May; there is street dancing on the 19" August; the
miners’ feasts are also celebrated and there are commemorations of the
victims of the labour camps of the 1950s. There are vintage processions,
the Elizabeth and Catherine-day balls, Christmas concerts and inviting in
together the New Year. On 4" December, St. Barbara's day, wreaths are
laid at commemorative tablels. The Pensioners’ Club organises exhibi-
tions to show the traditional costumes. There are choir and folk dance
performances together with visitors coming from other villages.

The community centre houses the groups of the German Ethnic Cul-
tural Association: the brass band, choir and folk dance group. The jazz
ballet group of the music school has its rehearsals in the building just as
the pensioners’ club, the club of diabetics and club of Mums and Babies
have their meetings.

Tradition has it that the Miners’ Brass Band of Csolnok of national fame
was founded in 1860. Under Janos Fadi who has been directing the band
since 1961, they had much success. Beside the young people of Csolnok
there are musicians coming from other nearby settiements. They play
popular Swabian songs as well rock music, “his is what the audience
wants,’ they say.
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The German Ethnic Choir was formed in 1951. They did not sing con-
stantly, the choir fell apart several times; it was formed again in 1986. Pri-
marily they sing German folksongs collected in the area. It is a pity that
the majority of the members is over 60 years old and they keep leaving
the choir one after the other because of ill health. New blood is difficult to
find. Though there is a school choir, the children who have not learnt the
language at home pronounce the German words with heavy Hungarian
accent. In the choir the youngest is of 58 years of age. 'Everything goes if
we go' they say.

There is a church choir as well and the so-called Wagenhoffer choir. At
school the children have a concert in German at Christmas. There are
Nativity plays in the church and the Wagenhoffer choir sings German
songs before the midnight mass.

The German Ethnic Youth Dance group was formed in 1990 on the ini-
tiative of some enthusiastic young persons. Their aim was to resuscitate
the tradition broken in 1951. Their repertfoire consists of folk dances of
the region and also dances with special choreography. They have
received a bronze medal at the national festival German ethnic groups. In
the dance group there are young people from Szar, Sarisap, Vérosvar,
Lednyvar, Esztergomi, even from Budapest. As | have learned, there are
‘echte Hungarians’ among them.

There are two dance groups for children. New performers are neaded
as the fluctuation is great in the big group. ‘We are getting older, get mar-
ried, have children and do not have any more time for the rehearsals.

Everybody calls Jozsef Klinger the ‘Mundartautor’. He writes sketches
that are performed by the members of the pensioners’ club. At the yearly
needlework exhibition the dolls dressed in traditional costumes have the
greatest acclaim,

There is the Miners’ Club in the Miners' Jommunity Centre in the
colony and the Miners’ Musseum. At the beginning of September there is
a festive meeting organised by the Miners’' Union and the Pensioners’
Association of Csolnok,

‘Lots of things have got lost. There is no more greeting in the New Year,
no initiation ceremaony for the young men. Hardly any pig killings. We still
have the procession on Corpus Christi day, but only around the church;
we still go to the pilgrimage; we travel by bus organised by the pension-
ers' club. The church fesiival is still held and occasionally the vintage pro-
cession. The decline of our culture started when television came in. We
have forgotten a lot and now try to revive some’
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6. Origins, group membership and language use — a summary

The Germans of Csolnok who arrived from diverse areas at various
dates cannot be certain where their ancestors had come from. The
‘somewhere’ from Alsace, Bavaria, Frankland, the Rhine region does not
offer any definite starting points. If we add to the new comers through
marriages, the migrants atiracted by the mine, the settlers from Slovakia,
the miners coming from Austria, Germany in the 19" c., the present Ger-
man speaking population has indeed a colourful mixture of people as
their ancestry.

The inhabitants of the village spoke Hungarian and German and for a
while also Slovakian. The unifying factor was the shared Roman Catholic
faith. The church preserved the settlers language since the chaplain was
required to be able to speak German in addition to Hungarian.

According to Karoly Manherz the Mundart of Csolnok developed out of
the language of the first and second wave of settlers’ Rhine-Frankish and
the third wave of settlers’ Bavarian dialect.’ Linguists observed Alsatian
features brought along by the second wave in the vocabulary of the Csol-
nok Mundart. Though it is difficult to prove the Alsatian origin, the only
indicator remaining is the family name Quintz, the locals insist on it,
maybe because it is a smaller, more easily definable area; as well known,
the place of origin, the starting point is very important in the forming of
the identity.

Certain customs, e.g. the rattling at Easter, the shape cf the ratile, the
way it is made points toward Bavarian origins. The existing place-names
do not help as they were alternatively used with the Hungarian equiva-
lents or the Hungarian names were pronounced conforming to the
Mundart.”

The people of Csolnok are proud of their mother fongue. Fekete
(1988:26) writes that the people of Csolnok never felt that their language
differed considerably from the written language. They prided in that they

12 waroly Manherz calis the dialect a Sprachinsel. The dialect is at the edge of lhe Ger-
man dialects, which had been levelled regionally {cf 1983. Die Ungarndeutschen und ihre
Wissenscahft. Budapest: TIT. p. 9.) He Includes the varielies exclusively spoken in
Zebegény, Dunabogdany, Kismaros, Nagymaros and Csolnok: these are dlalects which
were levelied locally out ol a mixlure of Rhine-Frankish and Danube-Bavarian dialects hav-
ing lexical characteristics and certain features of pronunciation, e.g. of lhe initial clusters.

12 GI. Fekete 1977:29.
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could understand each other in writing. Some of the grown ups told,
when they were in Germany speaking in their mother tongue, the Ger-
mans there could not believe they came from Hungary. ‘it happened in
Cottbus. In a shop we were asked where we came from, From Hungary.
How come we speak German so well? Because we are Ungardeutsch.
Ungardeutsch? The man came out to look at our licence plate. Ungar-
deutsch, Germans living in Hungary. Because of the licence plate we
were Hungarians for him and he could not understand it. They never
heard about us, did not know we exist’

‘In my generation everybody started speaking in German. Those who
went to kindergarten learnt Hungarian there but at home we spoke
Swabian with our grandparents even with our parents. — told one of the
informants. Before the grandchildren were born, we spoke only swabian
at horne. But the children are not interested any more. We hardly noticed
and were talking in Hungarian. The young people cannot understand the
dialect properly; those who learn the language are learning German not
the dialect. In the street, when | meet friends | talk in the dialect; [ could
not use any other language than that of my youth.- explained a woman of
the first generation. ‘Our parents could not speak Hungartan nor German
only the dialect of Csolnok. After the war life and school taught us Hun-
garian. ‘The 18 years olds do not want to know the dialect. My grandchild
tells me to speak ‘properly’ ‘Our 20 year olds understand the dialect but
do not want to speak it. What for? [{ is unnecessary — they say. Notwith-
standing, they declare to be Swabians, they are self-conscious, but their
mother tongue is Hungarian. ‘We brought up our children to be Swabi-
ans, We sang and danced at home. They siill feel strongly about it that
but the grandchildren are not keen any more.

The ambiguity of the place of origin does not cause any problems of
identity in Csolnok. Wherever the anceslors came from they were united
in this settlement, became Swabians sharing one mother tongue; the
group-membership, the loyalty to the group is a strong bond for all three
generations analysed, The late linguistic assimilation has strengthened it.
The members of the first and second generation are still speaking the
dialect in the streets and at home every day, this is what they consider
their mother tongue. If we presume that the 31%, which declared to be
Swabian, also contains the 25% who uses the mother tongue regularly
when talking to family and friends, we can say that 83% of the population
who declared to be Swabian actually adheres to their mother tongue. The
third generation considers Hungarian to be their mother tongue but it
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does not mean the exclusion of the use of the dialect. ‘V/e are linguisti-
cally assimilated we speak the dialect only with our grandparents but we
are strongly attached to the folk culture, music, dances of the village. *
can hardly wait for Friday to come home and go to the dance rehearsal’

Home is Csolnok and the home country is Hungary. The members of
the choir sing Hungarian songs too, not only on stage but also for them-
selves while dninking wine. The concept of the native land connects them
to Hungary in spite of the fact that they would never claim to be Hungari-
ans. 'In Germany | am a stranger, here | am at home." *Our culture is Ger-
man, our origins too, but this is our native country, this is where we
should prosper. This is the only place | feel well. ‘Csolnok is my home, |
would not go away from here. Since Csolnok is in Hungary, we belong to
this country, to this nation. | like Hungarian jokes. My uncle who went
away because he wanted to be German, suffers from homesickness so
much he almost became seriously ill.*l am proud of the many Hungarian
persons who became famous worldwide. | believe what is Hungarian
belongs to us too.

The people of Csolnok cannot avoid the pressure of assimilation, It
appears mostly in the changes of the language use, mixed marriages
and structural assimilation. Swabians are proud of their origins, their cul-
ture and whoever can, tries tc keep the dialect. They maintain their cul-
ture and try to hand it over to their descendants. It is to the future to show
with what success.
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Béla Pomogits

Transylvanian collaboration - on the margin
of a news item

In the 23rd September issue of the weekly Erdélyi Riport | have read that
Sabin Gherman, the young Romanian politician, not unknown in Hungary,
turned to Béla Markd, the president of the Hungarian Democratic Associ-
ation in Romania, with the idea of a joint Hungarian-Romanian politica!
action in Transylvania. Gherman became known as the leader of the for-
mer Transylvania-Banat Ligue, at present the president of the Christian
Demacratic Party as well as the author of the pamphlet | am fed up with
Romania. The pamphlet was directed against the Great-Romanian
nationalism, which ruling high above the nations of Transylvania has con-
stantly prevented the conciliation between Romanians and Hungarians
for 80 years. | met the young Romanian politician of Kolozsvar (Cluj-
Napoca) in Budapest at the end of the 1980s and reacted to his plans and
reagoning with interest, though without feeling hopeful.

Sabin German now suggests the Hungarian Democratic Association in
Romania to open up for the Romanian and German supporters of the Tran-
sylvanian regionalisation and form a loose political association under the
name Hungarian Democratic Association in Romania — Transylvanian-
Block Regional Association. This forum could then represent all the inhabi-
tants and ethnics and fight for the reshaping of the Romanian state on the
basis of a kind of autonomy for the historically developed regions in oppo-
sition to the traditionally centralising and homagenizing policy of the gov-
ernment in Bucharest. In aid of the work of the association, as the paper
informs, there would be a so-called ‘Transylvanian assembly’ as a consult-
ing body, consisting of one third each of Romanian, Hungarian and German
advisors. This group would support the parliamentary work of of the Asso-
ciation by bills, provisions of law and its expertise. Gherman's suggestions
do not aim at destroying the unity of the Romanian state and they are not
about changing the legal slatus of Transylvania within the state either; what
it suggests is, in accordance with the European principle and the practice of
the European Union, that the Romanian state should conform to the wish
for extensive construction of regional autenomies and through these te ful-
fil the demand for the Romanian — Hungarian reconciliation in Transylvania
so frequently declared (and unfortunately always let fail).
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! must confess, | was excited about the news of Sabin Gherman's
endeavours; partly because there is a tradition in the Transylvanian polit-
ical culture of the collaboration of the Transylvanian nations and cultures
and assertion of interests mutually agreed upon, partly because the polit-
ical strategy of regionalisation aims at the territorial, administrative and
cultural arrangements which in the 21% ¢. Europe have already proved
successful in the western regions of the continent. In Central Europe it
could serve the redressing of the ethnic conflicts amassed and having
caused so much common pain in the 20" c.

Let us analyse the first consideration. The old historical Transylvania
has many traditions, which could serve as the forerunner of the social
arrangements, nowadays called ‘multicultural’. Multiculturalism allows the
various ethnic groups, religions and cultures to develop fairly freely (more
freely than the legal system and political practice of Europe of the times).
The development formed a certain system of ecclesiastical and cultural
autonomies. [ndisputably, Transylvania had an encrmceus role in the
improvement of Hungarian culture or even in the foundation and main-
taining of Romanian national culture. Transylvania protected a European
heritage, which later blossomed through European liberalism.

The tradition of Transylvanian liberalism was acknowledged and held
up as a model to be followed by Hungarian peliticians and Transylvanian
authors like Zsigmond Kemény, who described the preservation of Euro-
pean liberal and ‘leftish’ traditions as the major force of Transylvanian pol-
itics, as he explained in his treaty Erdély kozélete [Public lite in Transyl-
vania). He wrote: ‘Concerning new ideas, Transylvania occupied the far
left among the European blocks of states. What had been introduced
here was the radicalism of the times which started to break away from
the traditions of the past... Its constitution — as we regard the Approbata
and Compilata — was more democratic-aristocratic than monarchic.’

During the time between the two world wars, the multicultural and lib-
eral traditions of Transylvania revived mainly in the Transylvanist ideclo-
gy, which was represented by the literary, and partially by the political lite
of Transylvania and in the 1920s {and up to the time of Hitler's seizing the
power and the ‘Great German'’ ideology reaching Transylvania) the Tran-
sylvanian Saxon intellectuals and more sporadically the Romanian intel-
lectuals also joined forces. The repeatedly surfacing thought of the Tran-
sylvanian regionalism could not, however, take root in the public life and
administration; Transylvanianism as a form of consciousness, an identity-
forming factor came through among Hungarians and especially in litera-
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ture, among writers who gathered around Erdélyi Helikon [Transylvanian
Helicon] and Erdelyi Szépmives Céh [Transylvanian Guild of Aris].

During the period between the two wars the founders of the Transylvan-
ian Thought developed a kind of strategy for mulliculturalism; thus Karoly
Kos with the greatest publicistic effect and artistic force in his Erdely -
KuilturiGriéneti vaziat [Transylvania — an outline of its cultural history], pub-
lished in Kolozsvar in 1929, Kés depicts Transylvania as a special geo-
graphical, historical and cultural unit, whose peoples: Hungarians, Roma-
nians, Germans do not only maintain close relationship with their mother
countries but through the traditions of several hundred years of coexis-
tence, developed lively cultural contacts among each other too. The rela-
tive balance of the three peoples of Transylvania made possible their
autonomous cultural development.

The three Transylvanian cultures constantly influenced each other, as
Kos remarked: ‘the outstandingly different cultures of different origin,
belonging to peoples with different minds were branded by the marks of
the constant coexistence, contact, common joy and grief, which already
in the times of the princes, the time of the democratic widening and pub-
lic intensification of the intellectual life became noticeable. The author fol-
lowed up the process, the interaction of Hungarian, Romanian, Saxon
cultures; by introducing the three Transylvanian peoples and their three
cultures in their autonomous but at the same time reciprocal develop-
ment, Karoly Kos defined and laid down the principles of the historical
attitude of the Transylvanists.

The Transylvanian multicultural model was delineated by other authors
too, e.g. by aladar Kunez, Jené Szentimrei, Lajos Aprily, Jené Dsida, who
always represented the idea of the Transylvanian culture: the joining
forces and cooperation of Hungarians, Romznians and Saxans. Their
periodical, Erdélyi Helikon regularly published tne works of Romanian and
Saxon authors in Hungarian translation; the literary approach was the aim
of the publishing house Erdeélyi Szépmives Céh directed by Karoly Kés,
which published a seilection of Romanian folk ballads entiteled A havas
baffaddi [The ballads of the alps], translated by Imre Kadar in 1932. In
1834 five Romanian plays by Caragiale, Goga, Eftimiu, Minulescu and
Sadoveanu were translated by Imre Kadar with the preface by Miklos
Banify.

Similar initiatives aimed at the Hungarian -- Saxon cooperation, the
works of the eminent Transylvanian German authors, e.g. Meschendér-
fer, Zillich, Folberth and others were regularly published in Hungarian
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periodicals. In 1933, one of the classics of Transylvanian german litera-
ture: Meschendarfer's Corona (Die Stadt im Osten), about the history of
Brasso was published in the translation of Karoly Kos.

The Transylvanianist idea of cooperation of the nations of Transylvania
was not foreign for the representatives of the Romanian and German lit-
erary life at least in the 1920s. Several authors could be mentioned who
were agreeable to the ‘Transylvanian thought' which propagated cooper-
ation and regionalisaticn. Thus the Romanian Emil Isac, Corneliu
Codarcea, Avram P Todor, lon Chinezu who wrote about Hungarian liter-
ature; the German Adolf Meschendérfer, Ernst Wittstock, Otto Folbert,
whose Die drei Durchbriicke — Eine Vision der siebenblirgischen Land-
schaftis an essay on the importance and possibility of the cooperation of
Transylvanian peoples and cultures. There were several Hungarian,
Romanian, German periodicals which were ready to maintain the cultur-
al relations, like the Hungarian Erdélyi Helikon, the Romanian /dea and
the German Klingsor The Aurora published in Nagyvarad in Hungarian
and Romanian in 1922-23, the Culftura in four languages (Hungarian,
Romanian, German and French) in Kolozsvar since 1924, already pro-
claimed and served the idea of Transylvanian multiculturalism and the
cultural approaching of the peoples of Transylvania.

Iindeed the idea of the regional cooperation of the nations of Transylva-
nia and a kind of Transylvanian autonomy was not alien to the Transyl-
vanian Romanian and Saxon intellectuals. It was first of all attractive to
the Saxons who had an old tradition of autonomy going back to the Mid-
dle Ages; they were able to preserve their cultural independence and
national organisations in Hungary following the compromise with Austria
of 1867. The ‘enlarged association committee of the Saxon folk associa-
tion accepted the union with Romania at Meggyes on the 8" of January
1919, the general assembly of the Swabians of Banat joined the resolu-
tion. The German minority of Transylvania, however, wanied o preserve
their political, social and cultural institutions, and referring to the Resolu-
tion of Gyulafehérvar (Alba Julia) as well as the minority contract of Paris,
strove for real autonomy.

The meeting of the Germans of Romania held at Temesvar on the 6"
September 1819, which agreed upon a mutuai political party and a uni-
form electoral program, delineated the main aims of the German minori-
ty: 'a constitution has to be drawn up that would ensure the Germans of
Romania forever to organise themselves pcilitically as a uniform nation; it
would enable them to reach their national, cultural and economic aims.’
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The same resolution insisted upon the introduction of regional adminis-
trative autonomy, wide ranging school system and the right for the minori-
ties to elect their own office-holders. The Saxons, and the Germans of
Romania in general did not aim at the autonomy of all the pecples of
Transyivania only for the German minorities: Transylvania Saxons, Banat
Swabians and scattered groups in Bukovina and Begat.

On the other hand there were some inclination for supporting the idea
of Transylvanian autonomy among the Romanian intelligentsia and espe-
cially among the office-holders of the National Party founded siill in earli-
er, minority circurmstances. Some leading personalities of the party,
especially the representatives of the north-Transylvanian Romanians fol-
lowing the Greek Catholic faith, had been suspicious of the policy of
Bucharest and especially of the corrupted government of the liberal fol-
lowers of Bratianu; Patria, the official organ of the party frequently called
attention to the conflict between the politics of Transylvania and Regat.
Alexandru Vaida-Voevod pointed out several times that he and his com-
rades were against the strong centralisation introduced by the Bucharest
government after the union, and they were of the opinion that the gov-
ernment should better recognise the special political traditions and inter-
ests of Transylvania. His aim was: ‘national unily on the basis of decen-
tralisation, i.e. regionalism instead of despotic, forced ceniralisation.’

The striving for decentralisation of the politicians of the national party
did not go as far as to consider seriously the realisation of the Transyl-
vanian autonomy, even less the autonomy of the minorities, though it was
Vaida-Voevod who signed the minority treaty of Paris in the name of the
Romanian government. The proclamation of the Transylvanian autonomy
served only as a political weapon in the batile against the liberals and
when they were to form the government after the elections in 1928, they
continued the policy of centralisation started by Brateanu. The leaders of
the democratic movements of the Hungarian minority, however, trusted
the party with Transylvanian background maore than the liberals repre-
senting the interests of Regat.

The idea of Transylvanian regionalisation based on the cooperation of
the three nations could not become a real political strategy. The Transyl-
vanian Saxons, who were on friendly terms with the Hungarians in the
1920s, in the 1930s and especially after Hitler's Nazi party seized the
power in Germany, committed themselves to the idea of Great Germany
and gave up the idea of the Transylvanian solidarity. it was sealing the
fate of the Transylvanian Germans: in 1944-1945 the great majority of
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German men were deported to Soviet labour-camps, very few of them
returned. The Transylvanian Saxons and the Banat Swabians could
never again represent their national interests in organised form. Their
associations were absorbed by the dictatorial system; in the 1970s there
started the exodus to the GDR and by now the earlier German towns and
villages are either compiletely empty or changed.

The Romanian political elite also gave up the idea of the Transylvanian
solidarity and regionalism since the pdlitical life was greatly influenced by
the idea of keeping the territories gained {conquested) after WWI by all
means, partly as an answer to the Hungarian aspirations toward revision
in the 1930s. The policy was to abolish all the historical, cultural as well
as identity characteristics, which developed within the Romanian nation.
The 'national homogenisation’ later, in the Caucescu-era became the sin-
gle leading strategy and every other considerations were subordinated to
it. The traditions of the Transylvanian ‘multiculturalism’, the possibilities of
the Transylvanian regicnalism and the solidarity of the Transylvanian
peoples based on Transylvanian patriotism was destroyed in the histori-
cal sense, it became the victim of Great Romanian nationalism. Sabin
Gherman'’s present propositions may prpare the ‘revitalisation' of these
traditions and strategies left forgotten for so long.

Let's see now the second consideration. This is just as important and
promising as the first one discussed abave. As | have pointed out earlier,
the young Romanian political thinker's suggestions about the Transylvan-
ian regionalism correspond in general lines to the strategical concepts
accepted and realised in the European Union. These propagate the revi-
talisation of the historical regions, which were formed in their time by var-
jous economic and cultural factors and shape Europe's structure in the
future through the free development of these regions. Naturally we have
to consider the legacy of the 20" c. not altering the existing structures of
states but re-establishing the natural and traditional organisations and
identities.

| am fully aware of the fact that the governing policy of Bucharest, which
always wanted to homogenise the country (and the dictatorship, over-
thrown in 1989, used aggressive methods in order to realise it), is tradi-
tionally rejecting the idea of internal regionalisation. The European integra-
tion can and will demand the revitalisation of the traditions in the historical
regions in Romania; it also may fill the special Transylvanian traditions with
new content. European integration has already gone hand in hand with the
revitalisation of cultural regions and | hope this process would not leave out
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Romania. In this respect Sabin Gherman's appealing suggestions do not
seem to belong to romantic visions with little chance of coming true. The
events at the end of the 20" c. have reveaied that the Central European
states constructed after WWI. Were not as stable as was expected by the
treaty-makers of St. Germain and Trianon. The 'quasi-integrational Sys-
tems and reasons of states, which were mainly artificially constructed,
have disintegrated, e.g. Czechoslovakia, Yugoslavia. Both state-ideology
and state-construction were artificial result of outside decisions. Neither
Czechoslovakia nor Yugoslavia were held together by historical traditions
and real national interests though both claimed to have been 'nation-states’
when entering European politics, in the case of the first it were the Czechs
in the latter the Serbs whose national supreracy stood out.

In reality the states created to replace the Austro-Hungarian Monarchy
were multinational (with the exception of Hungary defined by the treaty of
Trianon and Austria by that of St. Germain); the only difference was that
in contrast to the Monarchy which was on its way toward federation, the
new one strove with every possible means to become nation-states. This
is also true of the system of the Rormanian kingdom and later the Peo-
ple's democratic republic. The two Slav countries formed after WWI.
Were always insecure by inner tensions and the moment they lost the
guarantee of outside supportive powers, became instable, rifted in two or
blew to pieces; thus they proved the inner insecurity and fragility of the
European order set down after WWi. And reinforced after WWwil.

Today the only remaining successor-state integrated according to the
treaty of Trianon is Romania. The Romanian state is not lacking inner ten-
sions. Great-Homania created in 1918-1919 consists of three territories:
Moldavia (and Bessarabia) with eastern Slav (Russian and Ukrainian)
historical traditions and political culiure; Wallachia representing the
southeastern traditions, the mentality and political culture of the Balkans:
and Transylvania with its European patterns cuiturally belonging to the
west. Even the Homanian civil and cultural and re'igious life (because of
the Greek Catholic church which adhered to Rome) in Transylvania dif-
fers greatly from the political culture and religious traditions of Regat.
Romanian is at the point of impact of three regions of European civilisa-
tion and history. And this should have directed the deveiopment of the
state created after 1918 and reinforce in 1945 toward democratic federal
arrangements. Only dictatorships (ultra-right or ultra-left) have been able
to guarantee the stability of the system and an eventual democratic
development must reveal the inner 'fault lines’ of the state-system.

98




Minority Politics and Minorities Rights

The Hungarian territories annexed to Romania after WWI. (in addition
to Transylvania, part of Banal, the region of the River Kéros and Méra-
maros) did not belong

To the eastern, southeastern region either historically or from the point
of view of its cultural and mental history, to the region which was the
place of origin of Romanian culture and mentality. Transylvania had its
own independent palitical profile, culture and identity, which under more
fortunate circumstances could have been the starting point of a develop-
ment similar to the one in Switzerland. Unfortunately these traits have
faded away and changed considerably by the Romanian imperialism, by
the loss of the Jewish and German population, by the radical change in
the proportion and political power of the Hungarians and through the
great number of Romanian settiers coming from Regat. These changes
mutilated and pushed into the background the western type (mostly Lati-
nate) mentality of the Transyivanian Romanian intelligentsia. On the altar
of unification of nation and state the values of western lype of political
culture have been sacrificed.

In spite of 80 years of aggressive and cunning manipulation of the
Bucharest politics. Romania has not become a homogeneous nation-
state and it will be even less likely to be one if the union planned with
Bessarabia (Moldavian Republic) will eventually happen. There are great
rifts behind the facade of the Great-Romanian state, which tries to pre-
sent itself to be a whole and homogeneous national unity; the causes are
not only the presence of the minorities, not even the millions of Gypsies,
but because of those diflerences which appear among the Romanian
inhabitants of the various regions developed and developing in different
ways.

The Qltyans, Moldavians, Transylvanians differ in many ways; the
Romanian Greek Catholics want to their being different from the Ortho-
doxes who have received state assistance and are in favourable position;
and those living in the northern and wesiern regions {in Transylvania and
Banat) have (and will have) different interests than the inhabitants of
eastern and southern areas. The former most probably would approach
Central Europe economically, what comes from their geographical situa-
tion in relation to the European Union; the latter would approach the
Balkans as is indicated by their traditions and long standing interests.
The Romanian society is on the threshold of changes, the monolithic
state that was the creation of the Caucescu-dictatorship has to be given
up; the still existing communist nomenclature and Securitate-groups,
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though having lost of their power, still adhere to the preservation of the
monolithic construction, probably they would retreat by themselves under
the pressure of economically motivated changes.

The politics of the Bucharest government and Great-Romanian powers
are still being directed by the vision and myth of the nation-state. The
Romanian nation has not yet acquired the experience necessary to
become a nation-state that could creditably be based on the inner soli-
darity and unity of mentality in a community of several 10 millions of peo-
ple. Sabin Gherman's critical remarks refer to this problem; he questions
the political rhetoric about ‘national unity’. The constant reference to
‘national unity’ has only tactical and propaganda aims and there is no real
strategic strength in it. The Bucharest government and the ultra-right —
ultra-left (they are about the same in Romania) want to strengthen nation-
alism through it that is necessary and useful to them in maintaining their
power; on the other hand they want to find arguments in favour of the
Romanisation of the ethnic minorities.

The inner dermnocratic development of Romania and its trying to find its
place in Europe is rendered more difficult by the fact that the nationalist
idea of creating a nation-state permieates the majority of the Romanian
society and political life; even those political forces cannot free them-
selves form it that otherwise are susceptible to the requirements of a
democratic society, who are democratic and broadminded and try to
approach the European political culture. The Romanian democrats are
forced to adapt themselves to the nationalistic ideology that have pre-
dominated Romanian history for 100-150 years; that were iniensified to
paranoia by the dictatorship fallen 15 years ago and that were cynically
maintained and applied by the post-communist system in order to pre-
serve its power. This is the tragedy of every democratic and liberal policy:
the politician who is not satisfied by Great-Romanian nationalism and
wants to direct Bucharest politics towards more democratic forms, either
is compelled to join the nationalistic public opinion (and give up the
important aims of demacratisation) or becomes isolated from the majori-
ty of the public,

Hungarian intelligentsia and politics have to try to find their way to
reach these different strata: the diverse regions, the Transylvanian
Romanians, the democrals, the liberals (who are not always the same as
the Bucharest liberals), all the *Sabin Ghermans’ so to speak who are
interested in the westward orientation and closing up, want the econom-
ic and political integration of the Central European region. It is evident the
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regional concept and policy must appear within the Romanian state
soocner or later, since the idea will play an ever grawing role on the conti-
nent and especially in Central Europe — and not in individual states but in
traditional, historically developed economic and cultural regions. One of
the prerequisites of the closing down of the post-Trianon era is the
regional development and consciousness. The ideclogy of the nation-
state will hopefully be abandoned in Romania too, the Romanians have
to do away the with the harsh and aggressive results its ideology, the
same way as communism has been failed. This is in the interest of the
Hungarians, of Central Europe and the Romanians too.

The nation-state structures of Europe that played such an important
role earlier — they were responsible for two world wars caused by their
imperial competitiveness — since the turn of the century, the millennium
are proceeding towards loosening up. It is the result of the development
of the institution- system of the European Union and the stabilisation of
its inner cohesion on the one hand, and the revival of the regional tradi-
tions and identities on the other. Both processes go hand in hand with
certain manifestations, e.g. the nation-state can assign some aspects of
sovereignty to the organisations of the Union or that of the regions. There
are regional institutions that are the creations of these welcome process-
es that serve as intermediate governing structures between counties and
the central government — as the so-called Euroregions which play a role
in the interregional relationships of economy and culture (e.g. between
Alsace in France and Baden Wirttemberg in Germany.

In the Central European area the regional organisations and regions
reaching over state borders can gain importance in the future. There al-
ready exist such ‘Euroregions’ e.g. in the area of Miskolc—Kassa-Ung-
var—-Szatmarnémeti, or Szeged-Arad-Temesvar-Szabadka, or Szom-
bathely-Zalaegerszeg-Lendva—Maribor-Graz. These regional integra-
tions, however, are not yet comparable to the western patierns in their
functioning. They are confined to limited economic cooperation and to
the efforts of well-intentioned intellectuals; the regional meetings and
consultations indicate the usefulness of real regional cooperation, how it
could release the national conflicts inherited from our past.

Without doubt, democratisation in the region has shown results since
the developments in Centrai Europe at the end of the 1980s; these are
indicated by the various changes in governments and power groups. The
regional comparisons, the recognition of mutual interests, however, are
still to come. First of all because it seemed impossible to get rid of the
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myth of the nation-state, the ruling systems which hindered political inte-
gration and caused national-ethnic conflicts in the region. ‘Intermediate
Europe’ could not shake off the forms stili stamped by the eastern-type
political culture. The mutual requirement of the European integration
could open roads toward reconciliation and cooperation as has success-
fully been accomplished in the western part of Europe. The regional
organisations would promote cooperation within the area and further
Central European and through it European integration.
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Emil Niederhauser

The 1905 Russian Revolution
and Ethnicity

First of all it should be explained that Soviet historiography forbade the
use of the term Eastern Europe; since other synonyms were aiso banned,
Eastern Europe simply did not exist, as can be confirmed by those who
are still around to remember.

Having got rid of the restrictions imposed on by the party state, we can
now freely talk about Eastern Europe of which Russia itself comprises one
third, the Balkans anaother third, and to the remaining third belonging to thase
western type countries at the western edge of the region, which, geograph-
ical terminology permitting, could be referred to as west Eastern Europe.

Since the whole region of Eastern Europe is underdeveloped, there
were numerous inside weaknesses, social problems, not to mention eth-
nic diversity; the latter was usually left out of consideration at the begin-
ning of the 20th c. as only social antagonisms were accepted as legiti-
mate, ethnic differences were regarded as deplorable sidetracking. If a
revolution was actually expected in the region, according to the concept
of the times it had to be a social one and never one on nationalistic basis,
the latter would have been regarded improper.

The staunchest reactionaries would have been satistied even with a
national revolution; however, these kinds of differences were neither overt
nor unambiguous for a long time. If there was anyone reckoning with a rev-
olution — any kind of it — they wera not numerous. After all everything was
under control in the region, everybody knew his task from the emperor
down to the beggar: what for then a revolution?

All the same, it broke out, and especially where it was least expected
because of the greatest order (i.e. the greatest oppression), in Russia.
Later generations, not without Soviet prompting, regarded it as an epic
event; others took hardly any notice of it. If anyone wanted to consider
the reasons, they were numerous inside and outside alike, the poverty of
the masses, the enormous abyss between the upper and lower classes,
Others saw the hot-headed revolutionaries as the key figures. What
indeed happened was the fall of the last absolute state and changed over
to modern bourgeois democracy, which was a satisfactory result and the
problem seemed to have been solved.
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Only few had recognized the major controversy of the region, since this
problem was not in the foreground anymore. It was considered evident
that in a poor backward country only social antagonisms could be the
trigger of revolution; therefore it had to be a social revolution. Especially
those who devoted their livese to the cause accepted that it was socialist
as well. In Russia there were many conceptions as varied and different
as were the thinkers,

All things considered it was a social revolution, and it did was not
regarded as a scare elsewhere in Europe, not anymare, and the revolu-
tionaries themselves did not believed that it would happen either. The
social situation was similar all over the region, however, in other aspects
there were considerable differences. Though bourgeois development had
started in Russia there were still many obstacles to be cleared away.
Since the bourgeois transformation had started earlier in various coun-
tries, it seemed foreseeable what turns it was going to take. The bour-
geois system worked well in neighbourhood under Franz Joseph (at least
the majority were satisfied with it), why should it not work under Nicholas
[I., who came out better in comparison to the very old Austrian monarch.

In reality the underdevelopment in Russia was more serious than it
was estimated. Every-day life was very much the same in Russia as in
the Austro-Hungarian Monarchy or in the small Balkan states, which
being national states, prided themselves in being most up to date. How-
ever, in this 2/3 part of the region many problems had already been
solved what still were present in Russia. During the party-state era it was
not allowed to admit that those countries were more forward in many
respects, especially in their social and political systems. Even twenty
years ago it was still believed that, allowing some advanced development
in some aspects in those countries, the Russian Empire was the most
developed in general, especially because it was an empire; moreover it
was more homogeneous than the greatly varied Austro-Hungarian
Monarchy. It was the greal number of Russian inhabitants (about the half
of the population) that gave a uniform Russian colouring to the whole
empire which could not be regarded as anything else than Russian.

The inside political system of states could be very varied in these
times; not two countries resembled exactly to one another; the main dif-
ference lay in the characteristics of their political systems. In Russia for
example the absolute state had siill its formal presence and it counted as
an anachronism in Europe at the turn of the 19th-20th cc.; the paternal-
ismin
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Russia was so much familiar even abroad that it was not recognised as
a backward aspect.

Outside Russia it was acceptable to stale that the great developments
of the 20" ¢. had already appeared in other parts of the region, in Russia,
however, were still to come. There was again the objection: how could a
great political power be less developed than small countries? An empire
cannot lag behind a small state. This great-power approach would be
familiar to those who still remember the party state. In other words, the
Russian revolution, which started in January 1905, must be a mode! to
Eastern Europe, which shares similar features.

According to the theory Russia was a great power, the 1/6 of the world
(a slogan already fondly used by Nicholas 1.} thus the rest of Eastern
Europe had to follow the path laid out by the Russian Revolution as
closely as possible. In reality no such thing happened, there was no rev-
olutionary outbreak in the other 2/3 part of Eastern Europe; Russia's
insistence was nct heeded.

In what way could they have followed suit? The establishment of the
bourgeois system, which was introduced, al long last in Russia, was car-
ried out after around 1848 or somewhat later; still it was an event of the
19th ¢. This meant a change in the political system; called for a constitu-
tional systemn, for parlamentarism, contest among parties (even if they
fought over simplistic problems). On the other hand there was hardly any
difference in the everydays of the economy; the standard of living was of
course different in each country, but so was elsewhere too in Europe.
Eastern Europe was always the rearguards in material matters;the fact
was not only recognized but also openly declared. In the Balkans there
were no greal power aspirations yet. Even the peoples of the Austro-
Hungarian Monarchy did not consider themselves to especially progres-
sive just for being a part of a great power; their great thinkers had already
realized that the great-power status of the Monarchy has little importance
in the national developments of their own countries. Since there were no
immediate changes in Russia, the role model of the Russian revolution
was not taken too seriously.

There was one momentum of interest, however, for contemporary
Europe: that the revolution had weakened Russia as a great power, thus
its influence over Europé could have been diminished. The faltering the
great Russian power was certainly agreeable for the leaders of the Aus-
tro-Hungarian Monarchy, but was also welcome to the small Balkan
states, they had been accustomed to the situation where the Russian
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power devoured small states. The great powers on the other hand did not
let it alter their dealings among each other.

The European public opinion took interest in this gquestion, since
changes in the power role of Russia and its influence could not be indif-
ferent for any European statesman belonging whichever side of the polit-
ical spectrumn, whether progressive or conservative, or even modern rev-
olutionary. Some were even inclined to believe that the weakening of
Russia could strengthen the progressive side.

Slill the question is the significance of Russia for Europe, and not only
for Eastern Europe. However, this was not the sole problem. There was
the question how to follow suit with national changes and modifications
as set by the Russian revolution. Without doubt, party-siate historiogra-
phy appointed special importance to the Russian factor; but what about
following suit? It was an issue sinsisted upon by the party-state after all
WWII. Russia's European arbiter role became dogmatized and thus it
had to be treated as a focal aspect.and could not be left out of consider-
ation. And following the Russian example was part of these considera-
tions. How and in what sense should the Russian have been followed? In
the actual historical research this question did not play any important
role, it was quite enough 1o stress the fact of following and was not nec-
essary to directly explain it.

What about possibility of imitating bourgeois transformation, i.e. adopt-
ing the political system of Russia? Beth the Austro-Hungarian Monarchy
and the new Balkan states had already finished their actual bourgeois
transformation in realizing a kind of European system. It was another
question whether this transformaticn had indeed created a civil society or
borrowed merely overt features. A parliamentary system had developed
all over the continent, only the Osmanly Empire was the exception, but by
1905 this also changed. A civil society in a strictly western sense was not
achieved even by the system of the Austro-Hungarian Monarchy (neither
in some European countries as Germany). There were no considerable
changes in the every-day realization of the development in Russia either
what could have been imitated.

If regarded from the Russian 'national’ point of view, Eastern Europe
failed to follow the Russian model because it had already surpassed it. It
was a fact that could not have been denied even by party-state historiog-
raphers but it was felt necessary to stress how consciously and carefully
planned the Russian changes were carried out. Thus at least one level
was found where Eastern Europe couid be compared to Russia and the
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Russian great power ambitions could be satisfied at a later date. This
way it was possible to lump Russia, the Austro-Hungarian Monarchy and
the Balkan states together; Russia came out this way as no way less
developed than the rest of Eastern Europe and the problem was quite
satisfactorily solved.

This is one aspect of the question, how the differences between Rus-
sia and the other Eastern European states could be, and must be treated
from a party-stated point of view. Now the really important question was
whether they could or should have to follow the Russian example. They
had to, there was no guestion about it, only the methods could be argued
about. It became evident that the only acceptable solution would be the
repetition of the Russian revolutionary experience in some form. {f histo-
rians did not want to depart from historical facts entirely, they could oper-
ate with the time factor. This proved to be a real help since Eastern
Europe did follow the Russian example at some later time; there were
revolutions at a later date, which were appropriate to be called socialist
and which, in this respect, were indeed repetitions of the Russian events,
even though started at a lower level. During WWII and especially after-
wards the Eastern European countries had to go all the way Russia went
following her own inner motivations; in this sense the Eastern European
countries indeed followed suit.

This, however, was not quite what the party-state(s) expected around
1905. By historical standards Eastern Europe did follow the Russian
model: the obfuscation is evident, the countries went their way under out-
side (Soviet) power pressure, no inner motivation could be established
{but that was unimportant anyway).

This is the sense it can be claimed that the countries of Eastern
Europe followed the Russian model of 1905. Of course, the suggested
madification in the dating of the process went against the expectations in
Eastern Europe around 1955. It we want to play upon words (and that
was the most that could be done at the time) it can be ascertained that
Eastern Europe had indeed followed the Russian model - and than no
date was mentioned; or that it did not follow because by around 1905 (in
reality around 1955} it did not seem quite so important. In the latter case
the time is clearly established and the form of disobey defined.

Looking back, the imitation of the Russian (Soviet) model seemed to be
greatly important and it was imperative to document the relationship in
satisfactory forms. |f we want to interpret the situation free of former or
present emotions we cannot state that on the short term, i.e. between
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1905 and 1907 the Easiern European countries, or even the whole of
Eastern Europe lined up to follow Russia on the revolutionary path. It
would be more than difficult to establish such a quick and straightforward
reaction, however important it was deemed to be. Historically speaking it
is evident that there were similar processes in the development of Russia,
the Austro-Hungarian Monarchy and the Balkan states which made easy
to compare these features and helped equating them; this is something
quite independent of the party-state attitudes; other European countries
had also developed similar relationships on various levels, parallel or sim-
ilar developments resulting from the contact of many centuries, e.g.
between Britain and France, without any need to suspect authoritarian
regulations. Unfortunately Hungarian society took the party-state regula-
tions for granted and cannot, would not get rid of them. It is well known that
interference from the higher spheres were common practice but it does
not automatically deny the reality of parallel or similar developments
among the Eastern European countries; the various states of Latin Amer-
ica come to mind as a parallel, where the similarities of the inner social
and political structures are the result of their historical developments and
not illicit meddiing in their historiography.

So far reaching conclusions can be drawn when the process and influ-
ence of the 1905 Russian revolution are analysed. Though the party-
state autherities frequently drew artificial parallels to justify political theo-
ries or measures, it would bea mistake to ignore or misrepresent such
facts.
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Gizella Foglein

Problems of minorities demography in Hungary
(1945-1980)

When establishing or estimating the number of national minorities a sub-
jective and an objective factor have to be reckoned with i.e. the question
of national identity and that of mother tongue. The choice of national affil-
iation should be a primary right of every person chosen by conscience -
free of external pressure or influence and no kind of advantage or disad-
vantage must follow whichever nationality the individual decides upon. It
is a fact, however, that “history™ has provided several examples where
this human right has been restrected or even denied. The question of the
mother tongue is easier to settle since it is a question of facts. This why
the statistical surveys approached the question from this angle following
World War Il

It is the census returns which give some information about the tenden-
cies of the numerical and ethnic distribution of national minorities after
WWII. Without serious suspicion of fraud there is no reason to question
the data of a national census. 'Naked' facts or surprisin indeces do not
represent the absolute situation, they are only informative and thus the
results of a census are a kind of reflection of given historical-political cir-
cumstances.

1941-1949

The data of the 1941 census of Hungary, its borders delineated in the Tri-
anon Treaty, can serve as starting point for post war times too, taking in
account the human losses caused by war as well as other changes in
population and ethnic situation In 1941 Hungary had 9,319.992 inhabi-
tants. Of these were 8,657.172 (92.8%) Hungarian, 662,820 (7.2%)
non/Hungarian speakers (German 477,057 = 5%,; Slovak 75,920 = 0.8%,;
Romanian 14,161 = 0.2%; Southern Stav 49,018 = 0.7%, of which Serb
5,444 = 0.1%; Croate 22,269 = 0.3%; Bunyevac and Sokac 16,491 =
0.2%; Wendish and Slovene 4,816 = 0.1%) Concerning national affinity —
this was the first census to inquire about this aspect as well - 8,921.457
(95.8%) declaired to be of Hungarian, 398,535 (4.2%) as non Hungarian
nationality [German 303,419 = 3.3%; Slovak 16,689 = 0.2%; Romanian
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7,565 = 0.1%; Serb 3,633 = 0.04%,; Croate 2,708 = 0.03%; Bunyevac and
Sokac 1,511=0.01%; Wendish and Slovene 2,058 = 0.2%].’

The military operations in Hungary, the pushing forward of the Soviet
army, the withdrawal of Hitlerite and Hungarian nazi forces and their
ditroyal resulted in the collapse of the earlier administration. This went
hand in hand with the fleeing of German and Hungarian Nazi represen-
tatives and also members of the misled civil population. The Hungarian
nazi power intended a 'total depopulation’ of the country and evacuation
was planned along these lines.By the end of November 1944 the wish to
leave the country became less fervent and the people concentrated in
masses in the Transdanubian area did nhot follow evacuation orders. A
statistical survey of the situation of 30" June 1945 estimated 1,033.491
as the number of those who fled to the west; of these 641,506 had
returned by the date of the survey.? It is possible there were more to
return back in the following month. According to some estimates 10—15%
of the German minority of Hungary fled from the country from the
approach of the Red Army.? Of the German speaking minorities 20,000
persons fled or were evacuated to the Western Zone of Germany, 4,000
to the Soviet Zone, 15,000 to Austria.

There are no 'up-to-date’ data about the military, civilian and prisoner-of-
war losses caused by WWII in Hungary; when Hungary became the actu-
ald field of military operation the publication of lists ceased, documents got
lost or were destroyed.” Therefore the magnitude of various losses can
only be calculated and estimated on diverse bases with any accuracy.

There are contradicting accounst about the human losses of WWIL. in
Hungary published by various authors.® According to some it is about

' Balogh Sdndor (ed.) Magyarorszag a XX szdzadban Kossuth Konyvkiadd. Budapest,
1985. p 500. (Hungary in the 20" c.)

2 Somlyai, Magda: Térténelemiormélohétkdznapok. 1944 6sze — 1945 tavasza, Gondo-
lat Kiado. Budapest. 1985. p. 19. (Hislory-forming weekdawys). Reference: Magyar Statisz-
tikai Zsebkdnyv. Budapest. 1946 p. 204 {Manual of Stalistics lor Hungary).

* Dokurmenlum der Vertreibung der Deutschen aus Ost-Mitteleuropa. Band 1. Das Schick-
sal der Deutschen in Ungarn. Bundesministeriun der Vertriebene, Fliichtlinge und Kriegs-
schadigte. Diisseldori. 1956. 40 E. p. 40.

* Stark, Tamds: Védltozasok a magyarorszagi népesség szamaban 1938-1949. (A kato-
nai. polgdri és hadifogolyveszteség, valamint a szomszédos orszagokbdl Magyarorszagra
menekiltek szama). MS. 1988. ELTE Térléneti Kdnyvidr. 6. (Changes in the number of
the Hungarian population 1938-1949. Military, civillan and POW losses as well as evac-
uees from neighbauring countries inlo Hungary).

5 Stark, Tamds ibid. p.14
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700,000-750,000persons, of these about 500,000 is the share of the
present area of Hungary.® Human lossos mean partly the soldiers died in
action or in POW lagers and partly the civilian victims of bomb raids and
the victims of the Hungarian Holocaust.” From the area of present-day
Hungary there were about 850,000-900,000 persons taken prisoners of
these 550,000-570,000 in the Soviet Union, the others to the west.
Between 1945-1946 about 290,000 returned from the west and about
300,000 from the Soviet Union. In 1947 practically every POW returned
from the west; by the end of 1947 further 128,000, by the end of 1948
another 170,000, in 1949 and in the following years some more thoun-
sands of POW returned from the SU.% The number of those who did not
return or died as POW was estimated between 50,000 and 150,000.°

The establishment of the military and civilian losses of the ethnic minori-
ties is even more difficult if not downright impossible. With the exception of
German speaking inhabitants, there are not even estimates.Earlier West
German statistics reckon with about 60,000 persons as POW and in
forced labour service; of these 30,000 — 35,000 civilians and about 30,000
POW were ethnic Germnas.'® According to other estimates the was loss-
es of Hungarian German minority was about 11,000."

The size and distribution of the ethnic minorities in Hungary were
defined by migration: the deprtation of ethnic Germans and the Chocko-
slovakian—Hungarian population exchange.

After the formation of the Temporary National Assembly in Debrecen
1944, but before the signing of the armistice treaty, Soviet authorities

% Balogh, Sandor ed. Magyarorszdg a XX Szdzadban (Hungary in the 20™ c.) p. 262;
Fir, Lajos: Magyarorszdg haboris embervesziesége. In: Glatz, Ferenc ed.: Az 1944. év
historigja, Historia Evkényv. Budapest. 1984. pp 80-80. (Human losses of Hungary. In: The
history of the year 1944); Korom, Mihaly: A magyar fegyversziinet. Kossulh Kényvkiado.
Budapest. 1987.p 174. (The Hungarian cease fire).

7 According to lhe eslimates of tamds Stark, the military losses were 1200,000 -
160,000 persons, the number of civilian victims about 80,000 ~ 100,000. Stark, Tamas: Val-
lozdsok a magyarorszagi népesseg szamaban... pp- 30-38.

5 Petd, Ivan — Szakacs,54ndor: A hazai gazdasdg négy évtizedének torténete. 1945 —
1985, Vol.|. Kbzgazdasagi és Jogl Konyvkiads. Budapest. 1985. p. 18.(The hislory of lorty
years of Hungarian economy).

® Mihaly Korom's estimate was 50,000-70,000 persons. Korom, Mihdly: A népi demokra-
cia elsd ével. Valésag 1984. 3. pp. 3-4. (The [irst years of popular democracy). According to
Tamds Stark there were about 150,000 persons who did not return. Stark: Valtozasck. .. p. 76.

" Dokumentalion der Vertreibung der Deutschen. 44E, p.d4.

" Dokumentation der Vertreibung der Deutschen. 72E. p.72.
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deported men and women of German ethnicity — or carrying German
names — of working age from the eastern part of Hungary, irrespective of
their individual political responsibility or participation in war crimes. in
1944 and 1945 there were more than 60,000 persons deported for com-
munal work to the Soviet union.” There are no data how many of them
survived and returned back to Hungary later. West German sources esti-
mated about 20% to have lost their lives.'

On the 20" December 1945 the decree on the evacuation of ethnic
Germans from Hungary to Germany was announced and enacted on the
insistence of the Allied Powers.™ The Népgondoz6é Hivatal (Folk Settle-
ment Bureau) registered 135 655 ethni Germans who were relocated to
the American Zone of Germany between January and December 1946,
and 50,000 to the Soviet Zone from spring 1947." Contemporary Ger-
man statistics published higher numbers because they included those
too who fled or were evacuated at the end of the war. The number of Ger-
man nationals who remained in Hungary or returned back at same later
date can only be estimated or reckoned with the help of various statistics.

The Checkoslovakian — Hungarian treaty concerning the exchange of
population signed on the 27" February 1946, was not reciprocal.'® There
were 73 273 persons in Hungary who declaired to be Slovaks and reset-
tled voluntarily by April 1948." 31% of them were casual labourers, 19%
poor peasants; in Hungary they left behind about 24,000 cadastral yoke

" Korom, Mihaly: Az Atlanli Charlatél a potsdami kollektiv biintetésig. In: Zielbauer ,
Gyorgy ed.. A magyarorszagi németek hozzajaruldsa a kézos haza épitéséhez. Tudoma-
nyos Tanacskozds az ellizés 50, éviorduldjan.. Orszagos Német Onkormdnyzal, Budapest,
1996. 202. o. (From Afantic Charta to collective punishmenl. In: The contribution of ethnic
Germans of Hungary to the building of a commion country. A scientic conference on the 50™
anniversary of their expulsion.).

'* Zielbauer, Gydrgy: Magyar polgdri lakosok deportdldsa és hadifogsdga {1945-1948),
Torteneli Szeml. 19898. 3—4. sz. (The deportation and caplivity of Hungarian civilians,
1945-1948).

'* A nemzeli kormany 12 330/1945. ME sz. rendelete a magyarorszdgi német lakossdg-
nak Németorszdgba vald dltelepitésérdl. Magyar Kozlony, 1945. december 29., 211.52.

'* Balogh, Séndor: Magyarorszag kiilpolilikdja 1945-1950. Kossuth Kényvkiadd, Buda-
pest. 1968. pp.101, 102.{Hungarian loreign policy 1945-1850).

% 1946:XV. Torvénycikk a Magyarorszdg és Csehszlovdkia kozdtt lakossdgcesere Har-
gydban Budapesten 1946 februdr hé 27. napjan kelt magyar-csehszlovdk egyezmanybe-
cikkelyezesérdl. Magyar Torvénytar. Budapest, 1946, pp. 64-71. (Act of the populalion
exchange between Hungary and Chechoslovakia).

"7 Balogh, Séndor: Magyarorszag kiilpolilikdja 1945-1950. 1988.
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land. There were about 80,000 Hungarians resettled or evacuated from
Slovakia who left behind about 137,000 cadastral yoke land in Slovakia.™®

Census
1949

Information about the number and ethnic composition of minorities in
Hungary is provided by the census of 1949 and those of the following
years. In 1949 Hungary's 9,204.799 inhabitants claimed to be Hungari-
ans: 9,076.041 persons (98.6%) and only 128,758 persons (1.4%) to be
non-Hungarian speakers. Of the latter: German 22,455 (0.2%); Slovak
25,988 (0.3%); Romanian 14,713 (0.2%); Serb 5,158 (0.1%); Croatian
9,946 (0.1%); others 50,498 (0.5%) (these are Wendish, Slovene, Bun-
yevac and Sokac, etc.).” Between the minoarity indices of the census of
1941 and 1949 there is a difference of about 530,000 persons. The Ger-
mans who fled or were expelled from Hungary and the Slovaks who set-
tled over to Slovakia together made out together about 328,000 persons,
there were thus 200,000 non-Hungarian speakers unaccounted for. The
indices indicating nationality are even more puzzling. In 1949, 9,104.640
{98.91%) inhabitants declaired to be Hungarians and 100,159 to be non-
Hungarians [Romanian 8,500 (0.09%),; Slovak 7,808 (0.08%); Croatian
4,108 (0.04%); German 2,617 (0.03%; Slovene, Wendish 666 (0.01%)].2°

1960

The census of 1960 shows the highest indeces concerning the number
of the members of national minorities in Hungary, counted together or
considered independently — with the exception of Serbs.?’ All the ethnic
minorities increased in number compared to the data of 1949, though
later there were no more migrations. That Hungary's population was

'® There were about 105.000 Slovaks in Hungary in 1930 and about 634,000 Hungari-
ans in Slovakia in 1937.

'* Balogh, Séndor: Magyarorszag a XX. Szazadban. .. p. 501.

#1990. évi népszamldlas. Anyanyely, nemzetiség. telepllésenként 1980, 1990. Kbz-
ponti Statiszlikai Hivatal (Census of 1990. Molher longue, nationality according to settle-
ments 1860, 1990).

# The lowest index lor the national/ethnic minorilies was shown by the census of 1949
due to post-war migralions.
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9,961.044 persons, of which there were 9,786.038 (98.24%) Hungarians.
The number of non-Hungarian speakers was 175,006 (1.76%), 46,248
more than in 1949. Of these: German 50,765 (0.51%, +28,310 persons);
Slovak 30,690 (0.31%, +4,702); Romanian 15,787 (0.16%, +1,074);
Croatian 33,014 (0.33%, +15,316); Serb 4,583 {0.05%, —575 persons);
Gipsy (Roma) 25,633 (0.25%); and others (Bunyevac, Sokac, Wendish,
Slovene and unknown mother tongues) 14,534 (0.15%, —2,479 per-
sons).?

Considering their claims to national affinity, there were 9,837.275
(98.76%) persans of Hungarian nationality, 123,869 {1.24%) non-Hun-
garian nationals; of the latter Croatian 14,710 (0.15%); Romanian 12,326
{0.12%); German 8,640 {0.09%); Serb 3,888 (0.04%); Gipsy (Roma)
56,121 (0.56%); others {Bunyevac, Sokac, Wendish, Slovene and
unknown) 13,744 (0.14%).2

The 1960 census shows a kind of 'magnanimity’ in the case of the
Southern Slav speakers: the minority indices refer only to Serbs and
Croatians; Slovenes, Wendish, Sokac and Bunyevac ethnics are lumped
together with other ethnic groups under 'Others’.?* The peak’ results of
the 1960 census is in connection to the beginning of the 'melting' in inter-
naticnal politics and that the restauration and consolidation of the Kadar-
regime was in progress.” While the measures of retaliation to the revolu-
tion still went on., the government made efforts to gain followers by popu-
lar provisions, e.g. by raising the salaries, by subsidies, that confidential
files were discontinued, etc. It was to win over peasantry that through a
law decree, already introduced by the government of Imre Nagy, came
into effect which abolished the system of compulsory delivery of agricul-
tural produce. Resignation from the agricultural co-operatives became
simpler, and later the system itself ceased to exist. Another popular provi-
sion was the abolition of the tax for being childless; by appointing Easter
Monday and Christmas (25" and 26™ December) as holidays; and some-
what later the introduction of old age pension for ca-op members. During

2 {991. évi népszamlalds.

2 |bid.

# Gipsies (Romas) were always grouped as individual both ethnically and nationally in
every census.

# The lirst governmenl of Jdnos Kadar 4™ Novernber 1956; governmenl of Ferenc Miin-
nich 28" January 1956-13" September 1G61; second government of Janos Kadar 13"
September 1961-30" June 1965.
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the Second Three Year Plan (1958-1960) and the Second Five Year Plan
(1961-1965) the improvement of the living standard and living conditions
of the population appeared as real targets. One of the proofs for these
developments was the budget accepted by the new parliament assem-
bled on the 26" November 1958, which true to the promises financed the
above improvernents and the sums for social, cultural and educational
purposes were increased by 31%. Janos Kadér pointed out in his 9"
December 1960 speech in the parliament that the forming of agricultural
co-operatives was successful beyond hopes, nobody belived — as he put
it — the developmernt to be so vigorous.* The regime got first reinforced
by the harsh and traumatizing terror than was consoclidated by the
amnesty. The second Kadar-government and the ones following it could
make the people accept — ethnic minorities included — and not without
reason that it serves their best interests in a country surrounded by an
aggressive empire.”’ The growing numbers representing ethnic minorities
in the census returns, however, were not the reflection of their actual size,
merely a slight approach toward reality. The causes lie deeper. The Ger-
man nationals who underwent much suffering might not yet have put off
their fears and still harboured uncertainties and even suspisions. Besides,
in their case as well as in the case of other ethnic minority communities,
there was a strong spontanecus process towars assimilation, well
expressed by the results of the 1970 census.

1970

Similarly to all the census before 1941,the one in 1970 inquired only after
the mother tongue and excluded the question about nationality. In 1970
Hungary had 10,322.099 inhabitants, of these 155,862 (1.5%) were non-
Hungarians, 19,144 less than in 1960. Of these Germans: 35,594 (0.3%);
Slovaks 21,176 (0.2%); Romanians 12,624 (0.1%); Croatians 21,855
(0.2%); Serbs 7,989 (0.08%); Slovene, Wendish 4,205 (0.04%).® The

% Tigzlelt Haz! A magyar orszaggyulés tirténele 1848-1998. Eds. Stemler, Gyula —
Tombor, Laszlo . Puskas Tivadar Tavkdzlési Technikum. Budapest, 1998. p. 178. (Honoured
House! The history of the Hungarian parliament 1848 -1998).

¥ Magyarorszag minisztereindkei 1848 — 1990. Ed. Dus, Agnes. Cégér Kiadé Kft. Buda-
pesl. 1993. pp. 206, 210, 212,

2 4990, évi népszamldlds. Anyanyelv, nemzetiség lelepiiiésenként 1980, 1990. Koz-
ponti Statiszlkai Hivatal. Budapestm1993. p. 8 (The census of 1950. Mother tongue,nation-
ality according to settiements 1880, 1890. Central Statislical Office).
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sudden increase in the number of Serbsd is the result of an incorrect
wording in the instructions;”® the speakers of southern Slav languages
were lumped together, according to the detailed instructions Serbs and
Slovenes were fo be entered into the rubrik as 'Serbs’, Réc and Wendish
under 'others’, whereas Slovenes and Wendish, sharing the same religion
belong together and Serb and Réc are two names of the same people.*

1580

In 1880 Hungary had 31,231 {(0.29%) German speaking inhabitants. The
number is 8,776 more compared to 1949, but 19,534 less than in 1960,
Slovak speakers were 16,054 persons (0.15%) 9,934 less than in 1949
and 14,636 less than in 1960. Of the Slovaks living in Hungary the 1980
return had the lowest number after WWII. and it is similar in the case of
Remanians, Serbs Slovenes and Wendinsh. In 1980 there were 10,141
{0.09%) inhabitants who claimed to be Romanian speakers, this is 1,732
less than in 1949 and 5,646 less than in 1960; Serb speakers were 3,426
(0.03%} in 1980, 1,732 less than in 1949 and 1,157 less than in 1960; the
number of Croatian speakers was 20,484 (0.19%) in 1980, this is 61 more
than in 1849 but 12,500 less than in 1960; people with Slovene and
Wendish as their mother tongue were 3,142 (0.03%) in 1980, 1,047 less
than in 1948, There is no data about them for 1960 in the statistical man-
ual.”

The data of the 1980 census represented the 'peak’ concerning the
number of German, Slovene and Wendish speaking minirities. The data

® inhabitans with Serbian mother longue were 5158 (1949), 4583 (1960), 7989 (1970)
according to the census relurns.

* David, Zoltan: A magyar nemzetiségi statisztika multja és jelene. Valésag, 1980. 8.
p.-101. {The past and present of national minorilies stalistics in Hungary). 'The realization of
the number, position and lecal distribution of the nalional rinorities is impossible since the
last census ceased fo give a report on each of the setlements individually. The data given
for the county do not provide exact information, the global numbers do not allow to discov-
er which villages have inhabilants belonging to national mincrities and Ihus prevent the fol-
low up of the processes and the comparison of time segments. This is Ihe major cause of
Ihe dirorder disturbing the discussions on minority problems. Everything is mixed up. those
who kept their molher tongue and nationality with those who have long given up their origi-
nal ancesiry and those who have claimed lo be Hungarians for several decades. This is
how unfounded estimates are created about the number of national minarilies Ibid. p.8.

" 19980. évi népszamlalas. P B.
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referrin to the German speakers gave 11,310 (0.11%) persons, 8,693
more than 1949 and 2,670 more than in 1960; Slovene, Wendish: 1,731
persons, 8,693 more than in 1949, no data were given for 1960. (In 1970
there was no question about the nationality of the minorities). The num-
ber of Slovak speakers was 9,101 {0.08%) which is a kind of transition
between 1949 and 1960: 1,293 more than in1949 and 5,239 less than in
1960. A similar process is reflected by the the data for Romanians and
Croatians: the former with 8,874 persons (0.08%) is 374 more than in
1949 and 3,452 less than in 1960. The number of Croatian speakers was
13,895 (0.13%), 9,735 more than in 1949 but 815 less than in 1960. The
number given for Serb speakers was the lowest in 1980: 2,805 (0.03%),
which is 1,385 less than in 1949 and 1,083 less than in 1960.%

* & *

The census data can only partially indicate the number of the members
of national minorities in Hungary; rather than givin the size it seems to be
a reflection of their political and legal situation, which mirrorred the the
historical-political situation of the times. Expressed in numbers, the inter-
nal and international politics came to the surface which directly or indi-
rectly influenced the lives of the national minorities.

Various demographic surveys

In addition to the census indices there are other ~ mainly estimated —
data about the number and ethnic composition of the national minorities
in Hungary.®

Surveys

The Ministry of Cultural Education prepared a proposition for the Party
Commitee of MDP on the situation of national minority education in Hun-
gary.* The document drew attention to the difficulties which obstructed

* 9990. évi nepszamlalas. PB.

% g.g. from the slate-party, various ministries, minority associalions, Central Stalistical
Office, documents, publications, press malerial.

M A magyarorszagi nemzetiségek adatai. {data concerning the national minorities of
Hungary) MOL 276.1./1954/91, cs. 83. d.e.
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the minorities cultural work of the previous ten years caused 'by the inac-
curacy in counting the number of minorities population of our country® |t
claimed that the data of the 1949 census did not represent real numbers,
i.e. they were not reliable. In order to get rid of ambiguities,the Central
Satistical Office (CSO) and other national organs were asked to provide
data and further estimates were made with the collaboration of the coun-
ty councils. These investigations yielded the following counts: Germans
250,000-300,000; Slovaks 120,000-150,000; southern Slavs 80,000-
100,000; Romanians 25,000-30,000; total 470,000-580,000 persons.®
The above estimates are the result of the counts carried out in the villages,
and reflect the proportion of the inhabitants using their mother tongue in
everyday situations. In addition to these estimated data the CSO also sup-
plied data which gave the number of Germans as 3,437, Slovaks 22,359,
southern Slavs 24,702, Romanians 10,000, total: 80,498 persons.”

The Ministry of Cultural Education attached a preparatory resolution to
the above proposition in which the CSO was requested to 'revise the data
concerning the number of the ethnic minorities and provide the Minitries
of Education and Cultural Educarion with more reliable figures.® Italso
suggested the CSO to take samples in at least some of the minority com-
munities to be able to publish verisimilar data.

The SCO prepared a report and published it forinner use on 1. January
1955. The number of ethnic minorities were deducted from the results of
the census of 1930 and 1941 as well as the data collected about the post-
war migrations. This document gave the number of Germans as 220,000,
Slovaks 60,000, southern Slavs 45,000, Romanians 15,000, total
340,000 persons belonging to ethnic minorities in Hungary.® In later pub-
lications these figures cropped up over and over again frequently without
reference to the sources or the archive material.

% MOL 276.1./1954/91. cs. 83. 6.8
*® MOL 276.1./1954/91. cs. 83. b.e
¥ MOL 276.F./1954/91. cs. B3. b.e
MOL 276.1./1954/91.¢5. B3. b.e
MOL 276.1./1954/91. cs. B3. 6.e

g8
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Sdndor Horvdth

Examples of the Assimilation

of the Gradistye Croats from the 16" ta the 20™
century

1. Introduction

There are living a considerable number of Croatian inhabitants in the vil-
lages of County Vas: in Felsécsatar, Horvatlovs, Horvatzsidany, Narda,
Olmdéd, Peresznye and Szentpéterfa. Fels6berkifalu, Bozsok, Haraszti-
falu, Horvatnadalja and Témdérd can be claimed to have reached the last
stage of Magyarization. The process can be observed in the language
the speakers use in various situations.

The language corruption of Croatian speakers was already noted by
18" ¢. sources. SOSTERICH wrote in his prayer book published in 1781:
“...many will say: this is not the real Croatian tongue ... since our lan-
guage is very corrupted in the Hungarian Kingdom, so mixed that they
speak it in a different way in every village, as we ourselves can testify —
here it is mixed with German, there with Hungarian, elsewhere with Slo-
vak, or some other language. the language is in decay and decline. The
same happens in the written form too...in writing and printing everybody
writes the Croat words differently”’ Indeed, it would have been possible
for all the villages to Magyarize during the following 200 years; but it has
not happened. One village is Magyarized the other is not. Why? What
was there to favour Magyarizalion in the one case? What was different ar
missing in the other? The present research has not confined itself to the
usual stereotypes like: the more conservative a village community, the
better the ethnic characteristics are preserved; the change in work condi-
tions hastens assimilation; mixed marriages accelerate the loss of the
(minority) mother tongue, etc. Accepting there is truth in the stereotypes,

' Sosterich, Jeremias: Marianszko czveche (...) Soprun, 1781. Published by Laszlé
Hadrovics: Schriftum und Sprache der burgenlaendischen Kroalen im 18. und 19. Jahrhun-
dert. (Writing and speech of lhe Croats of Burgenland in lhe 18th.—19th. ¢c.) Budapest,
1974 pp. 523-524. — the corrupted speech of the Croals was also described as a macaron-
ic language.
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the task is to find out what are the factors encouraging preservation, loss
or change of minority identity and how do these operate.

2. Ethnically mixed marriages and assimilation.

To some extent Magyarization can be explained by mixed marriages.
WWII and the introduction of the collective farm systern have usually
been named as turning pcints, when members of the older generation
remember how it was against custorm to marry from outside of the village.
This can be regarded as the ideal of a community sharing a traditional
culture, however, reality is modified by necessity. The community
adheres to the ideals in mind, keeps referring to it, while reality of every-
day life does not necessarily follows it. Some earlier times people men-
tioned that every young person in Narda wanted to marry from the village
only, it was declared if someone married from or into an other village that
there was no one who had wanted that person in Narda. The “Research
Of The Micro Regions of Transdanubia” inquired about where the spous-
es came from. There were hardly any villages where the informants
would state that only endogamous, i.e. in-village martiage was custom-
ary, and it was only in Horvatldv6, Harasztifalu and Horvatnadalja where
the informants stressed the requirement of in-village marriages.

The people in Harasztifalu claimed that they preferred to marry locaily,
it was rare to take a spouse from other places; in Hervatnadalja ‘local’
included the neighbouring settlements. in Horvatnédalja the population
was more conservative, kept a closer order so much so, that the house of
the girl who turned down her suitor was ‘chaffed’, i.e. marked with chaff
strewn about it. A girl was expected to accept her in-village suitor or the
whole family had to suffer of the shame. In all the villages only ethnic
Croalian speaking settlements were menlioned as possible places to
marry from. In Horvatzsidany it was stressed that up to 1945 they only
married Croats and Catholics. It was important to marry from the neigh-
bourhood, was explained in Narda: 'Even the book advised: choose your
spouse from the neighbourhood, the godparents from as far as possi-
ble.” The following non-Croatian villages were mentioned: in Bozsok they
were Perenye, Velemn, Készegszerdahely; in Narda they were Vaskeresz-

? In Croatian: Zeni se iz cin blizega a kumi se iz cin daljega. Sad je pont forditva. (Sic!
The lasl two words are in Mungarian).
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tes, Olmod. Kiszsidany; in Szentpéterfa they were Kertes and Jak. The
ideal must be contrasted with reality, by checking the data of the parish
registers. The matriculae of the examined villages — with the exception of
Horvatnadalja — were inspected for the purpose.

The results were drawn from the diagram representing the proportion of
exogamy. Szentpeterfa is the odd one out where the proportion of local
exogamy was about 20-25% between 1831 and 1895 while in the other
villages about 50%. After 1950 there was an increase in outside mar-
riages in Nagykélked and Olmod, to a lesser degree in Harasztifalu and
Horvatzsidany. (The diagram representing the situation in the first half of
the century is not vet ready for all the villages); concerning the 18" ¢.,
Julianna Crsi's remarks seem to have been justified: 'as to the main ten-
dency, we can state that in Hungary the settlements were more open in
their marriage relationships in the 18" ¢. Endogamy proves to be
strongest in the second half of the 19" c. Nowadays there is a return to
exogamy.®

Some facts should be considered before arnving at any hasty conclu-
sions about the relative cpenness of the settiements under discussion
(with the exception of Szentpeterfa). The diagrams testify that there is not
only regicnal-local exogamy but ethnic exogamy as well 4 According to
the figures in Szentpeterfa the outside marriages were only 1-2%
between ethnic Croatians thus local exogamy was ethnic exogamy at the
same time. Harasztifalu shows a similar proportion of ethnic exogamy;,
but in Narda, Olmod and Horvatzsidany it is much lower (the tokens for
Narda were so few they could not be plctted on the graph.) It is charac-
teristic of Harasztifalu that though the average is low, the swing is big:
from zero to 40%. The graph for Olmed can be explained by the fact that
it is a very small village with few marriages thus the percentages are
more extreme. This way the 14%, i.e. the smallest proportion of ethnic
exogamy means 13 couples between 1870 and 1880; at the same time
23%, the highest rate of Olmod means just two couples between 1800

* Orsi, Julianna: Exogamia és endogamia Magyarorszagon a XVIII-XIX. szdazadban.
{Exogamy and endogamy in Hungary in the 18"-19" cc.) In: Novak, LészIé - Ujvary.
Zoltan. Lakodalom (Folkldr eés elnogréfia 9.) Debrecen 1583. 36.

* Lacking more exacl definilions, for the 19" ¢. marriages between inhabitants of Croat-
ian villages were treated as endogamy. On the correlalion between family name and eth-
nicity cl. Horvath, Sandor Hazassagi kapesolatok a horvétok lakla Nardédn (Marriage rela-
tionships in Croats inhabited Narda). Vasi Szemle 1989, 192.
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and 1820. This is the danger of numeric analysis where several aspects
have to be taken into account at the interpretation.

There is a third factor of modification, which can distort the diagram. in
the matriculae of the Catholic Church only those marriages are regis-
tered which happened in the settlernents belonging to the various moth-
er-churches. If a man or woman was married in a church belonging to
another parish, they are lost from sight. However, this is exogamy too; it
is to be considered though, whether living away from their birthplace did
they play any role in the life of their birthplace. Emigrants and those who
joined the church — e.g. nuns - had special influence upon their birth-
place (Szentpéterfa offers good examples, as shown below).

While the above-mentioned villages are examples for ethnic
endogamy, in Témdrd, Nagykdlked and Horvatlové the mother tongue
was greatly mixed within the families. In Témérd ethnic exogamy does
not mean couples with mixed tongues, but men and women from Hun-
garian villages. The shaded parts of the diagram show the proportion of
marriages where neither the groom nor the bride were Croats; they were
employees of the local Guary and Chernel estates. This is confirmed in
the register: 'servants, serve at Tomord, day labourer, farm hand'.
According to the testimony of the graph, the number of Tomérd's inhabi-
tants almost doubled when the number of exogamous marriages
increased, and with the sudden increase of doubly exogamous mar-
riages the number of the population stagnates, the proportion of the
'indigenous’ population decreased. This leads back to the analysis of the
project.

Analysing above the marriage relationships at Narda it was analysed
what were the influencing factors, which played a role in the area choice
- what kinds of exogamy were possible if the terminology set down by
Juiianna Orsi was consistently adopted.® The same points will be consid-
ered in the case of the other villages under investigation.

When marrying religion is the first and foremost consideration.
Nemescso and Meszlen by Tomérd as well as Készegdoroszld, Cak,
Lukédcshaza by Bozsok were strongly populated by Lutherans, while
Calvinists live at Nagykdiked, Kiskdlked by Harasztifalu and the villages
called Radéc. In the 17™ c. there were attempts at reforming the Catholic
Croats but without success. Understandably religion meant a strong divi-

* Cf. Grsi, Julianna 1983 and Horvdth, Sandor 1989. p. 89.
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sion line in the social relationships of the Croats. Even if they were ready
to marry from neighbouring Hungarian villages it was extremely rare if
they accepted Lutherans or Calvinists. In answer to the questionnaires
the inhabitants of Bozsok named Hungarian villages as Perenye, Velem
and Kdszegszerdahely, but excluded Kdszegdoroszid, Cak and Lukacs-
haza. The eminent importance of the same religion was also stressed in
Témdrd. In Bozsok, which is exceptionally open to exogamy, the south-
ern neighbour Bucsu was not menticned; it belongs to ancther mother-
church.

The district of Témérd parish did not exceed the village limits thus it is
frequent that exogamous marriages with Horvatzsidany, Peresznye and
Harasztifalu are ethnically endogamous. Témérd was forced to open up
since it was not only surrounded by villages with Hungarian speakers but
they also were Lutherans and Calvinists. At the other limit of Tomérd was
the county border: Bik, Csepreg, as well as Horvatzsidany and Peresz-
nye belonged to County Sopron. Ethnic endogamy became more impor-
tant than county limits and distance (Harasztifalu is about 40 km away).
The major reason in the Magyarization of Témord lies in the frequency of
exogamous — especially of doubly exogamous — marriages. In the case
of FelsGberkitalu and Horvatnadalja the church played a decisive role.
These villages were attached to the parish of Kdrmend where there was
no Croatian priest, whereas in 1646 the inhabitants of Horvatalja, Fel-
séberkifalu, Harasztifalu and Nagykdlked employed a Croatian priest
who became the parish priest in l\lagykt')lked.6

In the 16"—18" cc., even in the 19" it was not infrequent for priests and
schoclmasters born or educated in Croatia to come to work in the settle-
ments of Gradistye. Grgur Mekinich-Pythiraeus whose name has been
preserved as the first publisher of a book written in Croatian (his protes-
tant prayer book was first published in 1609) probably came from the
area over River Mura; before him 'Juraj Zywanych’, the Glagolyte priest
of Kelénpatak also is believed to have come from Croatia to the Croats of
Gradistye in 1561. From Croatia came the schoolmaster of Témérd:
Thomas Frantic mentioned in 1647, the parish priest of Nagynarda:
Georg Pribanics (1755-1790), Michael Zadravecz (1830-1863, who was
also parish priest in Rohonc) and Gydrgy Frideczky, B was during his
being a parish priest in Nagynarda when Frideczky published his praysr-

& Vbigyes, Ferenc. Harasztifalu tériénele. Az iskola torténete. 1987. MS. SNAA-1633.
Szombathely Archives of Ihe Folklore Department of Savaria Museum. p. 4.
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book Angjel cuvar (Guardian Angel) in 1869, a remarkable event for the
folklore history of Gradistye as this is the first book to use the diacritical
Croatian letters (with hacek’) introduced during Croatian language
reforms.” Forced Magyarization should be assumed in the villages near
Kérmend and in Bozsok from the beginning of the 18" c. ‘The manorial
court in Kormend ruled that the three Croatian villages belonging to the
estate couid go for confessions and baptisms only to the priest of Kér-
mend.”® Fran KURELAC warns us in his book published in1871 that the
directories were misleading about the mother tongue of the people at the
seftlements. The Croatian patriot collected information in the years of
1846 and 1848. As he wrote 'no one can rely on the Hungarian directo-
ries because they write ‘Lingua Croatica’ only if the preaching is in Croa-
tian; but there are villages with pure Croatian speakers without a Croat-
ran priest and preaching. Such places are Bozsok, Nadalja, etc’?
Kurelac's references are obscure but most probably he referred to
Horvatnadalja when he wrote that the people had complained at the
church festival in Szentkdt that they themselves financed a young local
man in his studies to have someone to preach them in their own lan-
guage but this man was forbidden to preach in Croatian.”® Something
similar happened at Bozsok where there was no Croatian-speaking
priest; their schoolmaster was not allowed to accompany them to the
Croatian church festival in Incéd (Ddrnbach) only to a German village,
which usually was frequented by Hungarians." Kurelac also told the
story when he was on his way to Rohonc, he met a woman who talked to
his fittle son in Croatian and a town employee scorned the woman for
talking in that 'dog’s language.™

The data of the daughter-churches of the parish of Szentpéterfa
explain why it is that apart from the strong ter Jency for local endogamy

" Bencsics, Nikolaus: Einige Bemerkungen zu dlteren Beziehungen der burgenlandi-
schen Kroaten zur alten Heimat. In. Burgenland und seiner pannonischen Umwell Fest-
gabe fur August Ernst. /Burgeniandische Forschungen. Sor darband VI Eisenstadt, 1984.
pp. 14-18.

® Kallay, Istvan:; Uriszéki birdskodas a XVIII-XIX. Szazadban, Budapesl 19B5. p. 97
(Legal processes before manarial courts in the 18™-19" cc.)

® Kurelac, Fran: Jacke il narodne pjesme prostoga i neprostoga puka hrvalskoga po
zupan Soprunskoj, Mosonskoj | Zeleznoj na Ugrih. Zagreb 1871. xiv. and ff.

' Kurelac 1871 xxx.

" Kurelac 1871 xxix.

2 Kurelac 1871 xxx.
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the few instances for exogamy represent ethnic exogamy at the same
time. Monyordkerek, Kolom, and Tétfalu appear frequently in the cases of
exogamous marriages. These settlements belong to the Szenpéterfa
parish. When discussing exogamy in Narda it was pointed out that beside
ethnic endogamy administrative regions also define the area for
exogamy. According to the matriculae Felsdesatér, Alséesatar, Kisnarda,
Csém and Incéd belonged to the marriage region of Nagynarda, but
Horvatlévé did not, because Narda and Horvatlové belonged to different
administrative regions at the beginning of the 20" c.: Narda to the notary-
district of Felsécsatar, Horvatlévs to that of Németlévs. Morover,
Horvatidvé belonged to the Erdédy estate, while Narda — together with
Incéd and Csém among others — o the Batthyany estate.™ The area of
the notary-district with Készegszerdahely as its centre, was the same as
that of the parish, thus Magyarization was easier as was also in the case
of the Croatian villages belonging to Készeg.

In Horvatlgvé there is no such overlapping of marriage area and parish
boundaries, neither that of marriage and administrative district limits. Dur-
ing the 16" ¢. it was infrequent for Croatians to settle in ethnically closed,
all Croatian settlements. According to what we now know about the vil-
lages under investigation, it was only Témérd, which was completely set-
tled by Croats: all the names registered in 1569 were Croatian.™

There was a considerable population of Germans in Horvailévé from
earliest on. This is why the people from Horvatlovs married more frequent-
ly from Németldvé, as well as Magyarkeresztes, Németkeresztes, Pornd.

The choice of a spouse was also determined by the social, economic sta-
tus as well as the financial situation. This can be best observed in the case
of the special trades (cf. the marriages of the servants in Témérd). Material
considerations strengthened endogamy in the second half of the 19" c., as
cited from J. Orsi. In the analysis of the situation in Narda it has been indi-
rectly connected to the emancipation of the serfs, directly to the intention to
prevent the decreasing, dividing, selling of the landed property.'

However high were the graphs for exogamy, they invariably decline by
the end of the 19" c. 19" ¢. registers testify that it was Felsécsatar, Szent-
péterfa, Harasztifalu, and Horvatnadalja where numerically the more cot-

' Horvath, Sandor 1988. pp. 200-201.

" Hajszan, Robert: Die Herrschatt Giins im 15. und 16. Jahrhundert, Giitlenbach/Pinka-
vac, 1993. p. 138,

'* Horvath, Sédndor 1989. p.195.
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ters, farm hands and servants lived belonging to the poorest strata. It
means that material situation did not play a decisive role whether a com-
munity lost its ethnic identity or not.

3. Work and assimilation

Work usually is claimed to be the second decisive factor next to ethnic
exogamy: in situations where people work away from home or when at
home, they work together with people coming from elsewhere. In our vil-
lages only the big estates received work force from other regions as, was
reported in the questionnaires for Bozsok, Horvatzsidany, Nagykélked,
Tomord and Narda. Big farms too, like the families Mazalin and Kérolyi,
employed sharecroppers. The informants from Bozsok, Harasztifalu and
TOmord denied to have taken up work away from their village. May be it is
not a controversy in the case of Témdrd, since they denied to have
worked in the farmsteads, though informants in Meszlen and Készeg-
doroszlo claimed to have worked there together with people from Témérd.

The inhabitants of the other Croatian villages went to work not only to
the neighbouring farmsteads, but also to Steiermark and to Vienna.
Though there is not enough evidence', it seems that commuting, guest
working is much older than has been believed, being fairly common at
the beginning of the 19" ¢."” Daniel BERZSENYI| remarked: 'the best
areas of the counties of Vas and Sopron are the most densely populated
but the Hungarians even there cannot manage to work their land,
Henczes and Croats are harvesting there too, and | have seen Bohemian
scythe-men near Készeg.™® Elek Fényes described the Croats as good
servants and famous carters.'® Recent research has given detailed infor-

' Horvath, Sdndor 1989. p.195

'" Horvéth, Sdndor: Kélesénhatdsok a nyugat-magyarorszagi horvilok népi kultirajd-
ban. Il. In: Eperjessy, Ernd — Krupa, Andrés eds. A |ll. békeéscsabai Nemzetkdzi Néprajzi
Nemzelisegkulaté Konferencia eldaddsai. Budapest-Békéscsaba 1986. p 744. (Reciprocal
influences in the cultural life of the Croals of Western Transdanubia. Proceedings of the Il
Inlernational Conference on Folklore Minorities research).

'® Barzsenyi, Déniel: A magyarorszagi mezei szorgalom némelly akaddlyairdl. 1833, p.
209. In: Berzseny Ddniel dsszes milvei. Published by Ddbrentei, Gabor. 3. Edilion Buda,
1842 (On the cbstacles in the way of Hungarian agricultural business. In: The collecled
works of B.DD.).

" Fényes, Elek: Vas virmegye. Mostani dMapolja stalistikai és geographial tekintet-
ben.1836. Vas megyei levéltari fitzetek4. Szombathely. 1991. p. 14. (County Vas. lis present
situalion from stalistical and geographical points of view.)
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mation about Croatian carters who went as far as Varasd (Varasdin),
Zagreb, Fiume (Rijeka) and in the other direction, through County Vas to
the shores of Lake Balaten. People gaing ta markets were also exposed
to town influence. Coloman CHERNEL wrote about the clothes worn in
and around Készeg in the 17" ¢.: 'women's wear is very simple without
any special characteristics; they do not care for luxury, though the
women coming from the neighbouring Hungarian and Croatian villages,
who favour rich colourful clothing, show enough tempting example.?° The
women of those Hungarian and Croatian villages probably frequented
markets and if their ‘rich colourful' costumes did not influence town's
wear, that of the towns most probably influenced theirs,

In the 20" c. it must have been a great experience for the girls to go
into service to Budapest. There were hardly any women among the old-
est generation who would not have taken up service from autumn to the
29" of June. Nuns originating from Szentpéterfa found work place for
them.”' However, no direct connection can be detected between Magya-
rization and any type of work away from home. It is noteworthy that
Karoly GAAL in Pasztorhéza, a Gradistye Croatian settlement in Burgen-
land, observed something similar: "Unmarried women went regularly to
serve into Hungary or out to Austria. While the men spoke three lan-
guages, most of the women spoke only the Croatian of their own village;
they had forgotten the language learnt during their work’.%#

4. Analphabetism and the role of schools in Magyarization

It is usual to believe that analphabetism is a preserving factor in tradition-
al culture white learning, or at least literacy hastens assimilation. During
the reform period of the 19" ¢. teaching the Hungarian language in
schools in minority regions was regarded as an important task; there were
laws to encourage Magyarization. Gyorgy TILCSIK explains that these
laws and the accompanying efforts, movements 'served the Magyariza-

# Chernel, Kdlman: K6szeg sz. kir. Varos jelene és multja. |. Szombathely, 1877. p.16.
{The present and past of County Vas}.

? Personal informaiion from Kurz, Ferencné Harangozd Maria 1912 and Geosits
Kérolyné Rumpell Jultanna 1912. Fieldwork: 11. 06. 1992,

2 Gaal, Karoly: Megjegyzések a stinétzi (Burgenland) himestojds kialakuldsdhoz. In:
Dunamentl népek hagyomanyos mivellsége. Budapest, 1991 p, 44. (Remarks o the devel-
opment of painted eggs in Stinatz, Burgenland. IN: fraditional folklore of the people along
the River Danube.)

129



&

P

Minorities History

tion of public life, appealing to the intelligentsia speaking other languages,
in short to achieve their assimilation. Later he adds: that ‘in the 19" c. it
was the first time that on the 24" April 1820, that the general assembly of
County Vas dealt with the language of education...and decided to employ
only such schoolmasters who speak Hungarian.” At the time the argu-
ment was that there were schoolmasters in Hungarian settlements who
did not speak Hungarian. A couple of years later the endeavour was
directed toward the Magyarization of the ethnic groups, the Croats among
others. Itis no coincidence that the county opened kindergartens first of all
in minority settlements at the second half of the 19" ¢. Especially in the
1920s were many instances of irredentist Magyarization. The case of
Szentpeéterfa comes to mind. The village with an aimost all-Croatian pop-
ulation was split into a pro-Hungarian and a pro-Austrian part. The leader
of the Hungarian 'party’ was a Croatian schoolmaster from a neighbouring
village. Szentpéterta was annexed to Hungary and earned the title of 'the
most loyal village’.

The role of the trio of teachers — priests — notary could have great influ-
ence upon the process of Magyarization. Horvatnadalja near Nagy-
kélked, a village completely Magyarized by now, provides an example. At
the consecration of its new school in 1894, Vasvarmegye, the daily news-
paper of County Vas reported: 'The original mother tongue of the inhabi-
tants of the village was Croatian, even now they speak Croatian at home.
When children start school they only know Croatian, but both at school
and in church Hungarian is the language, now they are on their best way
to complete Magyarization; in this grand national mission the church dig-
nitaries and teachers have a credit who were employed in this village and
who are working here... what a great national service is that of a teacher
who educates the children of 900 people to be Hungarian in language
and sentiment and increases the prestige of the Hungarian state as well,
* Franko Zenko DONADIN| was in K&rmend as a soldier during WWI. He
published a pamphlet in 1916 with the title ‘Croats in the neighbourhood
of Kérmend (Hungary)' in which he wrote: 'in Horvatnadalja there live
four Hungarian immigrant families: that of the teacher, the notary, the inn-

® Tilesik, Gydrgy: A magyar nyelv iskolai oktatdsa Vas megye nemzetiségi vidékein a
reformkorban. [n: Eldaddsok Vas megye tdriénetébdl, Szombalhely, 1990. pp. 232-233.
{The teaching the Hungarian language in the schools in lhe minorities regions of County
Vas. In:: Lectures on the history of County Vas).

™ Iskola-szenlelés. Vasvarmegye. 5. December 1894. (School consecration).
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keeper and the proprietor® The above four persons, or the already men-
tioned tric of teacher — priest — notary — played, however, an important
role in the preservation of the national identity of the Gradistye Croats. If
we examine the manifestations of language and ethnicity or their disap-
pearance, schools are the most important factors either in teaching
Croatian or in Magyarization.

The Hungarian language foundation promoted the successful teaching
of Hungarian [anguage in schools. In special regions teachers successful
in Magyarization was awarded special premiums. Alajos Tarnok, the
retired steward of the Zichy-estate started a foundation to forward the
teaching of Hungarian in the Németujvar district.? All the Croatian speak-
ing pupils of the Catholic School of Inczéd were presented with textbocks
in Hungarian because the priest of the above village aimed at the Mag-
yarization of the young generation.”” 'Since the Bach-era more than
seven Croatian and Wendish villages had been Germanised and topo-
graphically the process is in progress what is against the interests of the
Hungarian state; this is why it would desirable — and it is justified by the
patriotic feelings of the inhabitants of county Vas - that no teacher igno-
rant of the Hungarian language should obtain employment in any ele-
mentary schoal in this county, - neither anywhere in Hungary, and the sit-
uation observed in the district of Szt. Gothard should be given an avoid-
able example, where 18 of the 28 teachers of the district are unfamiliar
with the Hungarian language.® As stated in the report, there were 30 Hun-
garian, 150 German, 14 Wendish, 16 Croatian, 1 Hungarian-German, 4
German-Hungarian, 17 Hungarian-Wendish, 4 Croatian-Hungarian and 1
Wendish-German public elementary schools in County Vas.

When in the school year 1874/75 the schools were examined, the
maijor interest of the evaluation of the Croatian teachers was their com-
mand of the Hungarian language and whether they were prepared to
teach Hungarian. The school in Horvatnadalja was found 'Excellent in

% Krpan, Stjepan: Franko Zenko Donadini — malo poznati pohoditelj zapadnougarskin
Hrvata. Migraciiske teme. Casopis za istrazivanje migracije i narodnosti. Zagreb. 199. p.
359.

2 vaML IV. 401/b. 338, 1887/123.

¥ yaML VI. 502/b. 364. Doboz. Evi jelenlés a vasmegyei tankerillet népoktatdsdnak
dllapotardl 1874/75 tanévben. Eldadva az isk. lank. 1876. marcius 30-ai gydlésén. 5. (Annu-
al report on the situation of public education In the school district at the meeting on 3"
March 2876).

# |bid.
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teaching Hungarian'; the one in Feiséberki: "Well organized school,
teaching results especially good in Hungarian'; the teacher in Csatar:
"Young and eager Croatian teacher, however not enough trained. Pre-
pared to teach Hungarian'. There are other illuminating remarks, as in
the repart on Posaszentkatalin: "The parents would be willing to have
their children taught Hungarian but the teacher cannot do it. The people
cannot understand Croatian neither the Croatian spoken in Hungary’
(remark crossed out). Remark about Nagykéiked and Nadalja: 'This vil-
lage is being Magyarized by the school.* After 1850 schools in Croatian
villages of the Austro-Hungarian Monarchy should have used textbooks
from Croatia, however, the Croats of Gradistye preferred books written in
their own local dialect. The Austrian historian, Johann Seedoch regards it
as the beginning of the ethnic consciousness of the Gradistye Croats.™
The ministry asked for the approval of the bishops to introduce the text-
books from Croatia; the bishop of Gyér, following the advice of the Croa-
tian priests disagreed, the bishop of Szombathely did not answer at all, It
was in the reply from the diocese of Gy6r where the demand for the use
of the local language was expressed. In the diocese of Szombathely the
textbooks from Croatia were officially introduced in 1853, however, there
are no indications whether they were indeed used.* The following quota-
tion is taken from the minutes of the meeting of Croatian teachers pub-
lished in the correspondence column of contemporary newspapers:
finally, wishing that the ideal to Magyarize our Groats and elevate our
schools to up-to-date standards must not falter on the parsimony and
withdrawal of some. The people would be glad if their children would
learn Hungarian alongside their mother tongue especially as we do not
have adequate textbooks in Croatian and the common public, instead of
sitting at home reading, spends the Sunday af'ernoons in taverns carry-
ing on not exactly edifying palavers; this great shortcoming could be
mended by learning the Hungarian language {...)’® It is still not known
what language was used in Szombathely between the Croatian teachers
and their pupils, probably they spoke Latin even out of the classroom. It

# yaML VI. 502/b Cs. Vasm. Tanfelilgy. (School-inspector of County Vas).

*® Seedoch, Johann: Razdoblje Franje Josipa. In: Povijest i kuliira Gradiscanskih Hrva-
ta. Zagreb, 1995. p.146.

3 Tobler, Felix — Seedoch, Johann: Skoltvo od 16. stolieca do 1921, godine. In: povijest
kultdra Gradiscanskih Hrvata. Zagreb, 1995. p. 242.

* ibid.
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is noteworthy that in the 16-17" cc. the schoolmasters of Szombathely
were mainly Croatian speakers, even born in Croatia' — remarks Tibor
Antal HORVATH. Kitonich Janos' of Kosztajnica exemplifies the case,
who was the first secular head of the grammar school in Szombathely —
in the summer of 1591 he was mentioned as director for several years
past. Croatian teachers are reported tc be active in Szombathely from
1570 onward.* At the time this did not lead to national dissension or to
linguistic overpowering. It also means that Croats in the villages were not
lacking in teachers and most probably literacy was far greater in the 17"
c. than presumed, as is confirmed by visitation reports.

Returning back to the initial statement that 'in contrast to analpha-
betism, education furthers assimilation’, the correct answer is that some-
times it is true, sometimes it is not. The counterexample is Képhaza near
Sopron. There was vivid local literacy early on but this was not the reason
why the Croats there became Magyarized.

5. The role of the Church in Magyarization

Ethnic idenlity — in a national sense- is especially strengthened by reli-
gion, language and politics. This is why three chapters carry these ideas
in the titles of the volume, Ethnicity, nation, identity, Croatia and Europe
published in Croatia which analyses the ethnic processes of recent years,
mainly from the social point of view.** Another volume about ethnicity pub-
lished in Oxford contains similar sections.® It is therefore worth consider-
ing these points when analysing the assimilation of the Gradistye Croats.

If a Hungarian-speaking priest was appointed to a parish, who did not
speak any Croatian, the possibility of Magyarization became stronger.
This is what happened in Bozsok. Already in 1846—48, when Fran Kurelac
was collecting folksongs among the Croats of western Hungary, there
were complaints that even the gravest sins could be confessed to their
priest and they would be absolved without any remonstration and appro-
priate penance because the priest did not understand any Croatian.*®

¥ Horvalh, Tibor Antal 1993. p. 330.

3 Etnicnost, nacija, identite. (Hrvatska i Europa). Priredili: Cicak-Chand, Ruzica —
Kumpes, Josip. Zagreb, 1998.

% Ethnicity. Eds Hulchinson, John — Smith, Anthony D. Oxford — New York. 1996 (Oxiord
Readers).

3 Kurelac, Fran: Jacke ili narodne pesme prostoga in neprostoga puka hrvatskoga po
zupah Soprunskoj, Mosonskej i Zeleznoj na Ugrih. 1870, xxix.
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Jozsef Goczan from Kaéld could take up his position only after a delay on
the 22. November 1852, because as he wrote in the parish chronicle: ‘the
congregation was agitated by my Croatian -speaking rivals to apply for a
Croatian-speaking priest, which they had done'.*” Afterwards Bozsok
ceased {0 be a local parish and became the out parish of Szombathely.

‘The priest assaulted for his patriotism’ was the title of the report of the
daily of County Vas in March 1895: 'Ferenc Szamadlovics, the eager
young parish priest of Témérd had the children to sing and say their
prayers in Hungarian. Recently the judge of Tomérd and a tertain Vlas-
sics kicked up a row during mass and reprimanded the priest and when
the latter lett the church, they led a mob against him, grabbed him by the
arm and shoved him about. The judge and Vlassics threatened the priest
with throwing him out of the church if he dared have the children to pray
in Hungarian again, not caring if they were sentenced to 10 years for
their deed. The parish priest, Szamalovics reported the incident fo the
right honourable Bishop who gave his sympathy to the young priest
telling him "don’t mind my son if like St. Sebastian you are stoned for your
country and being Hungarian!”. We note the beautiful and memorable
words of the bishop gladly and enthusiastically’

Jozsef Schapy, the parish priest of Narda had trouble with his congre-
gation in Nagynarda over the issue of Magyarization. 'The war in Narda'
was the title of the leading article of the daily Vasvarmegye on the 12. Jan-
uary 1902. 'There are phenomena among the Croats on their way towards
Magyarization which give reason for concern. In Nagynarda, where
Jozsef Schapy, the parish priest, who in spite of being of Wendish
descent, has always been a dedicated propagator of the Hungarian lan-
guage and culture; at the beginning of the Millennium year introduced
singing in Hungarian in the churches of Nagynarda and FelsGesatar.® But
what did actually happen? Introducing the Hungarian language in church,
during the vespers on the 29" December 1901 'the congregation of Narda
interrupted the Hungarian singing, it was repeated the 31 December
when priest Schapy appealed to their patriotic feelings and asked them to
allow the Hungarian language in church as before. ... at present, waiting
for higher disposition, there is no singing in Narda either in Hungarian or
in Croatian. ...It is not permissible that the church of the Hungarians which

¥ Kuntdr, Lajos: Bozsok. Szombathety. N.d. p.58.
* A npardai haborl.
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was built with so much work and cost should be destroyed by some unruly
persons wishing to fish in troubled waters® The county’s daily supported
the priest of Narda in spite of the fact that he had been their worst enemy
as an adherent of the people’s party. The paper declared that'Considera-
tions of Hungarians are the most important idea for us this is why we sup-
port the populist priest in this question and protect his truth because he is
right when he wants the hymns to be sung in Hungarian in our churches.
The article ends with the declaration: "It must not be and we would not
allow to happen that the priest, though our sworn opponent, should fail in
the cause of the nation and that of the national language. This is how we
judge the war in Narda, which must end in honours for its standard bear-
er.* A paragraph in the January B. issue of the paper Vasvarmegye
seems to try to divide opinions about the war in Narda: 'The seed sown
found fertile soil especially in the souls of the congregation in Fels6csatér
who are soberly thinking citizens adhering to the Hungarian race and cui-
tivating Hungarian ideas and as such should be regarded as examples for
the other non-Hungarian speaking villages. They condemn the disorder in
Narda and distancing themselves from similar acts are eager in propagat-
ing the Hungarian language; therefore they deserve the warmest and
undivided praise."’

6. The role of the press in Magyarization

The strong nationalistic feelings of some members of the press have
already been seen from the quotations, e.g. the way they defended the
priests in their efforts to Magyarization. In the second half of the 19" c.
the press took an active part in moulding national-ethnic opinions. In
1867 the county organ propagated the exchange visits of children which
in their opinion would help Magyarization: '... there will not be any
Wendish, German, Croatian person who would not be able to speak
Hungarian in addition to his mother tongue and would not claim the one
learnt to be his own." — are the closing sentences of the article 'Let's
Magyarize!”® There are further examples in the 1884 issues of Vasme-
gyei Lapok in favour of Magyarization: *At the end of the previous month

3 A nardai békéllenkeddk. Vasvdrmegye. 1902. Janudr 8. 3 (The malcontented of Narda).
10 A nardai hdbord. Vasvérmegye. 1902. Janudr 12, 1. (The was in Narda).

*' vasvdrmegye 1902. Jan.8.

2 yasmegyei Lapok 1884, Majus 22.2,
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was the closing examination in the school of Német-Gyirét; it was a
pleasant surprise for the audience to listen to the children’s pure Hungar-
ian speech, and when they sang "God bless the Hungarians” there were
tears of joy in the eyes. Keep at it

7. The stratum orientation of Magyarization and its relationship
to mobility

Pilgrimages and local church festivals have further demolished the myth
of closed societies existing before 1945, There were participants at the
St. Jacob festival in Jak from Horvatnadalja in 1751, as recorded in the
proceedings of a witchcraft trial.* The women of Szentpéterfa told how
they went to the St. Anna festival to Kertes on a carriage in great secre-
cy; they stayed for one dance and then returned back home. They were
afraid their parents would have learnt about it. “We did not go anywhere;
we were nof allowed. 'Why? Was it forbidden?' — "We could not do it.
What our parents said was sacred.’ This is still the model of the old tradi-
tional society, the generalions were subordinated and superordinated,
the norms being set by the elders. There are more than one factors,
which describe Szentpéterfa as a conservative society. The constantly
high proportion of endogamy can be one of the reasons that have
encouraged the preservation of traditions in a conservative village com-
munity. However, this was also the place where many enterprising per-
sons were born who emigrated to America especially at the end of the
19" and the beginning of the 20" cc.

The emancipation of the serfs with its bipolar aspects resulted in the
mobility of a great portion of society. This did not only facilitate ethnic mix-
ing but incited it as well. Such processes were not in the accord with the
idea of nation-state. Communities are preserved by group-conscious-
ness. The 'we’ frequently means contempt against 'them'.

In the case of the Gradistye Croats Magyarization became an issue in
those communities where Hungartan was not spoken at all or only to a
small extent. The area was a fairly stationary conservative peasant soci-
ety. Other groups could become mobile mare easily because in addition
to their Croatian mother tongue they could speak Hungarian and/or Ger-

* Vasmegyei Lapok 1884. Majus 22 2.
* Schramm, Ferenc: Magyarorszdgi boszorkanyperek 2. Budapest, 1963. p.731.
(Witcheratt lrials in Hungary

136



Minorities History

man as well. They became carters and merchants. Pasztorhaza or Stinac
(Stinatz, Austria) became the carting centre.

Traditional belief has it that it was an 18" ¢ hermit who launched veg-
etable gardening in Hidegseg and Homok; according to others it was
Istvan Csetkovics, parish priest of Hidegség in the middle of the 19" ¢.*5
The hermit might have been the instigator but the villages became full
blown vegetable gardeners only at the second half of the 19" c.: there is
no mention of growing vegetables in these villages in the mid 19" ¢.
description of the county, whereas all special activities were duly listed.*®
Selling their vegetables meant greater mobility, which in furn helped Mag-
yarization. Péter HANAK’s observation has been justified who points out
the close relationship between production for market and urbanization as
well as urbanization and Magyarization. However, in his apinion industri-
alization is more important than agriculture, but the example of Homok
proves that non-traditional agricultural production is closely connected to
commerce and thus increasing mobility.

Tourism in the neighbourhood of Homok started first in the first half of
the 19" c. when Istvan Széchenyi had opened his spa for the public in
Fertéboz on Lake Fert5.* There are no direct proofs of its influence in
the Magyarization of the area. At the end of the 20" c. the increase of
tourism in the neighbourhood of Lake Ferté may help Magyarization
because a new tourist village has been built next to the old one; it seems,
however, that tourism encourages the community to enhance their Croa-
tian background; especially folklore is an inviting feature offering novel
experience to the visitors. There is a new folklore museum where local
crafts programmes tempt even those who otherwise would not visit the
museum.

“ Kelemen, Istvan: Ferthomok 1274 — 2001. p. 151,

* Harvath, Zoltan 1976

7 Tilkovszky, Lorént.Széchenyi Istvan fertdbozi firdbje. Soproni Szemile 1960/2. pp.
181-185. (The spa of Istvan Széchenyi al Fert6boz).
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